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Grava sciigo! 

Al ĉiuj niaj amikoj kaj klientoj ni sciigas, ke 
ni la lan de Aŭgusto nunjara kunigos niajn 
firmojn kun ĉiuj provizoj kaj rajtoj pri eldonoj 
en la komuna entrepreno 


Ader & Borel 


Gesellschaft mit beschränkter Haftung 
(Societo kun limigita garantidevo). 


La sidejo de la societo estos en 
Dresden-A. 1, Struvestrasse 40. 


La sole rajtigita gvidanto de la societo estos 
Sinjoro Friedrich Ader, dum Sinjoro Friedrich 
Ellersiek, Berlin, restos redaktoro de la ĵurnalo 
„Germana Esperantisto“. 

Niajn kreditojn kaj ŝuldojn la firmo Ader & 
Borel G. m. b. H. ne prenos sur sin; ilia egaligo 
okazos por Esperanto Verlag Möller & Borel 
de la presejo Möller & Borel, Berlin SW. 68, 
Lindenstrasse 18/19, kaj por la firmo Friedrich 
Ader de S-ro Friedrich Ader, Dresden-A. 7, 
Bernhardstrasse 32. 

Samtempe ni sciigas, ke sekve de interkon- 
sento kun la firmo J. A. Nobis (Inh. G. Füllborn), 


Dresden, la gazeto „La Esperantisto“, nun aper- 


Kiel la ektimo efikas je la bestoj 


Malgrandaj interesaĵoj Sercangulo. — 


— Mitteilungen des Deutschen Esperanto-Bundes (E. V.) 


Wichtige Mitteilung! 


Allen unsern Freunden und Kunden machen 
wir die Mitteilung, dass wir am 1. August d. Js. 
unsere beiden Firmen mit allen Warenbestinden 
und Verlagsrechten zu dem gemeinsamen Unter- 


Ader & Borel 


Gesellschaft mit beschränkter Haftung 


nehmen 


vereinigen werden. Der Sitz der Gesellschaft ist in 
Dresden-A. 1, Struvestrasse 40. 


Alleiniger Geschäftsführer der Gesellschaf. 
wird Herr Friedrich Ader sein, während die 
Redaktion der Zeitschrift „Germana Esperantisto" 
in den Händen des Herrn Friedrich Ellersiek, 
Berlin, verbleibt. 

Unsere Aussenstinde und Schulden werden 
von der Firma Ader & Borel G. m. b. H. nicht 
übernommen; deren Regelung erfolgt vielmehr für 
den Esperanto Verlag Möller & Borel durch 
die Buchdruckerei Möller & Borel, Berlin SW. 68, 
Lindenstrasse 18 19, und für die Firma Friedrich 
Ader durch Herrn Friedrich Ader, Dresden-A. 7, 
Bernhardstrasse 32. 

Gleichzeitig teilen wir mit, dass nach einem 
gütlichen Uebereinkommen mit der Firma J. A. 
Nobis (Inh. G. Füllborn), Dresden, die jetzt in 
diesem Verlage erscheinende Zeitschrift „La Esper- 
antisto“ am 1. Oktober d. Js. an die neue Firma 
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anta en tiu eldonejo, la lan de Oktobro transiros 
al la nova firmo Ader & Borel G. m. b. H. 
La abonantoj de „La Esperantisto“ ricevos por la 
resto de l'nuna jaro ankaŭ la gazeton „Germana 
Esperantisto“. 

Ni esperas, ke la kunigo de niaj firmoj 
utilos al la Esperanta movado, por kiu ni plue 
povos labori per kunigitaj fortoj. 

Dankante pro la ni favoro ĝis nun montrita al, 
ni petas niajn amikojn kaj klientojn, ankaŭ al la 
nova firmo doni sian konfidon. 

Berlin kaj Dresden, en Julio 1912. 

Esperanto Verlag Moller & Borel, 
Berlin SW. 68, Lindenstrasse 18 19. 


Friedrich Ader, 
Dresden-A. 7, Bernhardstrasse 32. 


In letzter Stunde 


erinnern wir unsere deutschen Gesinnungsgenossen 
noch einmal an den Besuch des 7. Deutschen und 
des 8. Internationalen Esperanto-Kongresses. Noch 
ist es nicht zu spät, es 


geht noch 


einzurichten, dass im Jubiläumsjahre die Beteili- 


gung an diesen Kongressen nicht hinter der der | 


früheren Jahre zurücksteht, sondern sie noch 
bei weitem übertrifft. Wenn 
ein Zug 


freudiger Begeisterung die deutsche Esperantisten- 


schaft durchweht, an der machtvollen Gestaltung | 
der bevorstehenden Kongresse mitzuwirken, dann | 


muss auch für jeden deutschen Gesinnungsgenossen, 
den nicht wichtige Gründe zurückhalten, die Losung 
sein: Auf 

nach Danzig-Zoppot und Krakau! 


Germana Esperantisto. 


Kion Carnegie diras“). 
(Eltiraĵo el lia libro: „Empire of Business“.) 
1. Pri la komuna intereso inter laboro kaj 
kapitalo. 

Estas bedaŭrinda fakto, ke la inklino de nia 
epoko, kunigi la fabrikadon en gigantaj industriaj 
entreprenoj, kiuj postulas la kunlaboradon de 


*) Komparu la artikolon en No. 4B, p. 49. 


Ader & Borel G. m. b. H. übergehen wird. Die 
Abonnenten des „La Esperantisto“ erhalten für 
den Rest des Jahres ebenfalls die Zeitschrift 
„Germana Esperantisto“. 

Wir hoffen, dass die Verschmelzung unserer 
beiden Firmen von Nutzen fŭr die Esperantobe- 
wegung sein wird, für die wir dann mit vereinten 
Kräften weiter tätig sein können. 

Mit unserm Dank für das uns bisher er- 
wiesene Wohlwollen verbinden wir die Bitte an 
unsere Freunde und Kunden, auch der neuen 
Firma ihr Vertrauen zu schenken. 


Berlin und Dresden, im Juli 1912. 


Esperanto Verlag Möller & Borel, 
Berlin SW.68, Lindenstrasse 18 19, 


Friedrich Ader, 
Dresden-A. 7, Bernhardstrasse 32. 


miloj da homoj, malebligas al la fabrikantoj, eĉ 
se ili loĝas proksime de siaj produktejoj, tiel in- 
time konatiĝi kun siaj laboristoj, kiel antaŭe en 
la tempo de la malnova sistemo en tre mal- 
grandaj fabrikoj. La rilatoj inter la fabrikanto 
kaj la laboristo tiam estis sendube multe pli 
| agrablaj. 

| Gis la tempo, kiam oni faris la fabrikaĵojn 
en malgrandaj laborejoj, nur kun helpo de mal- 
multe da helpantoj kaj lernantoj, la ĉefo havis 
okazon, ĝisfunde konatiĝi kun ĉiu aparte, ekkoni 
| la ecojn de li kiel homo kaj laboristo. Aliflanke 
| ankaŭ la laboristo estis pli bone informita pri la 
komerco, pri la karaktero kaj pri la zorgoj de 
sia labordonanto. 

Sed tio ŝanĝiĝis; la laboristoj fariĝis homaj 
maŝinoj, kaj la labordonanto fariĝis pli kaj pli 
mito por siaj laboristoj. Kvankam tiu stato, de 
kiu ajn flanko oni rigardas ĝin, estas tre bedaŭr- 
inda, mi tamen opinias ĝin neforigebla. 


Per la libera evoluo de ekonomiaj leĝoj la 
| fabrikado de objektoj por la ĉiutaga uzado sub- 
| metiĝas al la potenco de malmultaj gigantaj in- 
dustriaj entreprenoj, por malaltigi la kostojn por 
la konsumantoj. Oni ne plu povas fabriki tiajn 
komercaĵojn pomalgrande. 


Grandaj produktilaroj kaj maŝinoj, kiuj kostas 
milionojn da Markoj, estas necesaj. Tial la sumo 
de la kostoj, kiujn oni nomas fiksaj elspezoj, 
estas grava faktoro en la etato pri la elspezoj, 
ĉar en multaj okazoj la sukcesplena fabrikado 
dependas de tio, ĉu tiuj ĉi fiksaj elspezoj, kiuj 
efektive estas preskaŭ egale altaj en grandaj aŭ 

| malgrandaj produktejoj, dispartiĝas por mil aŭ 
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por kvincent tunoj“) da ĉiutagaj produktaĵoj. | 


Jen la vera kaŭzo por la ĉiama plimultiĝo 
de la grandaj entreprenoj. Tiu plimultiĝo tute 
ne respondas al la deziroj de la fabrikantoj; nur 
la klopodoj de la konkurantoj devigas ilin, pli- 
vastigi siajn laborejojn kaj per tio plimalaltigi la 
fiksajn elspezojn po tuno. 

Tiamaniere ĉiuj pli intimaj interrilatoj inter 
la fabrikantoj kaj la laboristoj malebliĝis. Pro tio 
la fabrikanto devas doni alian formon al sia in- 
tereso kaj al sia zorgado por siaj laboristoj kaj 
oficistoj, sur kies laboro ja baziĝas lia propra 
sukceso. Li elspezos parton de siaj profitoj por 
institucioj por la bonfarto de siaj dungitoj, kiuj 
certe laŭcele uzados tiujn ĉi rimedojn. Mi es- 
peras, ke tiamaniere ni sukcesos renovigi la an- 
taŭajn bonajn reciprokajn interrilatojn inter la 
fabrikanto kaj la laboristoj. Ni estas pli junaj 
ol Eŭropo, kaj ni devas ankoraŭ multon lerni de 
la malnova kontinento, sed mi ĝojas povi kon- 
stati, ke ĉe multaj fabrikantoj la devosento rilate 
al iliaj laboristoj jam ekmontriĝas. 

Alia bona fakto estas la kontentige altaj 
salajroj en nia regiono. Generale oni povas diri, 
ke ĉe ni la laboristo enspezas tiom, ke li povas 
ĉiumonate iom ŝpari, se li nur posedas la volon, 
tion fari. Tio, kion li ŝparas, neniel egalas rilate 
al sia graveco tion, kion li enspezas. La laboristo, 
kiu posedas propran hejmon, samtempe akiris al 
si la unuan bazon por estonta rento, por havigi 
al si komforton kaj sendependecon dum sia mal- 
juneco. Laŭ mia opinio estas dezirinde, krei 
inter la labordonantoj kaj la laborprenantoj rilat- 
ojn de reciprokeco kaj de kuneco. Kredu al mi, 
la interesoj inter kapitalo kaj laboro estas efektive 
identaj. Tiu estas malamiko de la laboristo, kiu 
penas inciti lin kontraŭ la kapitalo. 

Dum longaj jaroj mi studadis la interrilatojn 
inter kapitalo kaj laboro, kaj mi volas citi ĉi tie 
kelkajn frazojn el artikolo, antaŭ nelonge publik- 
igita de mi. La artikolo estas titolita „La ĉefa 
kaŭzo de malkonsentoj inter kapitalo kaj laboro“. 
Tie mi diris: Oni neniam pagas la laboristojn 
laŭ la konjunkturo. Ni supozu, ke la fabrikantoj 
sukcesis kolekti mendojn ekzemple por la ven- 
ontaj ses monatoj; la mendoj estas kompreneble 
kontraktitaj je la nuntempaj prezoj. La okaz- 
intaĵoj de la lasta jaro (1888) plej bone ilustras 
la rezultintajn malfacilaĵojn. Feraj reloj, liverotaj 
en tiu ĉi jaro, kostis je la fino de la pasinta 
jaro 29 Dolarojn po tuno. La fabrikantoj ak- 
ceptis grandajn mendojn je tiu prezo kaj daŭr- 
igis akcepti ilin, ĝis kiam neatendite aperintaj 
bezonoj altigis la prezon ĝis 35 Dolaroj po tuno. 
Tamen la plimulto de la amerikaj produktejoj 
devis liveri la tunon dum pluaj ses monatoj je 
pli malalta meza prezo ol 31 $. Intertempe 


*) Germ.: Tonne — 1000 kilogramoj. 


multe plialtiĝis la transportelspezoj kaj la prezoj 
por la ferŝtono. La produktejoj do estas dev- 
igataj, labori por la plej granda parto de l' jaro 
kun tre malgranda profito. La laboristoj ekscias 
nun per la gazetoj pri la prezaltiĝoj; ili postulas 
kaj ricevas ĉe la nunaj nekontentigaj rilatoj inter 
kapitalo kaj laboro sian parton de la plialtigitaj 
prezoj. La fabrikantoj devis kontraŭvole cedi, 
kvankam ili klare ekkonis, ke en tia nenormala 
situacio oni ne devus postuli tion, kaj el tio nun 
rezultis malkonsentoj inter la du partioj. 

Kaj nun la kontraŭo: La prezoj por feraj 
reloj malaltiĝas, sed la produktejoj kontraktis 
mendojn por ses monatoj je prezoj pli altaj ol la 
regulaj. Nun ili povas pagi pli altajn salajrojn 
ol la kutimaj. Sed ĉar antaŭe oni devigis ilin, 
pagi eksterordinare altajn salajrojn, kiujn ili laŭ 
la negoca situacio ne povis pagi, ili nun penas 
malaltigi la salajrojn proporcie al la malaltaj 
prezoj por reloj. 

La sekvo estas: nekontenteco inter la labor- 
istoj, intertraktoj kaj fine strikoj. Per aliaj vortoj: 
Se la fabrikanto plimalaltigas la prezojn, la labor- 
isto postulas plialtigon kaj kontraŭe. Ni do devas 
peni, trovi solvon, kiu ebligas pagi al la la- 
boristoj altajn salajrojn tiam, kiam ankaŭ la fa- 
brikantoj ricevas altajn prezojn kaj proporciajn 
profitojn por siaj produktaĵoj. Aliflanke, se la 
fabrikantoj ricevas nur malaltajn prezojn por siaj 
produktaĵoj kaj sekve ankaŭ nur malgrandan aŭ 
eĉ nenian profiton, la laboristoj devos kontentiĝi 
je malaltaj salajroj. Kiam tiu ĉi ideo povos 
efektiviĝi, labordonantoj kaj laboristoj havos la 
saman intereson. lli kune ĝuos bonan konjunk- 
turon kaj pace kunlaboros dum malbonaj kon- 
junkturperiodoj. Se oni tion efektivigas, mankas 
ĉiu kaŭzo por konfliktoj. Anstataŭ la nuna kon- 
traŭeco inter fabrikanto kaj laboristo tiam regos 
sento de sampartieco. Al tia stato oni povus 
veni per tre simpla rimedo, kiun fabrikantoj kaj 
laboristoj devus peni enkonduki kun plena 
energio. Oni devus fiksi la salajrojn laŭ skalo, 
proporcie al la netaj prezoj, kiujn ricevas la fa- 
brikanto por la produktaĵoj. 


2. Pri riĉaĵo kaj ĝia uzado. 


Riĉiĝi estas, kiel Gladstone foje diris, la 
negoco de la mondo. Ke monakirado estas la 
negoco de la mondo, rezultas el la fakto, ke la 
junuloj, kun malmultaj esceptoj, naskiĝas malriĉaj, 
kaj ke ili pro tio estas sub la influo de la utila 
leĝo: en la ŝvito de via vizaĝo vi manĝados vian 
panon. En nia tempo oni ĝenerale konsideras 
la malriĉecon kiel malbonon kaj kompatas la 
junulon, kiu ne naskiĝis kvazaŭ kun arĝenta 
kulero en la buŝo. Sed mi tutkore subskribas 
la eldiron de prezidanto Garfield, ke la mal- 
riĉeco estas la plej bona doto por junuloj; ne la 
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filoj de la milionuloj kaj de la nobeloj donis 
al la mondo la instruantojn, la martirojn, la el- 
pensantojn, la politikistojn, la poetojn kaj la ko- 
mercistojn. Ekzistas apenaŭ unu el tiuj neforges- 
eblaj nomoj, kiuj faris nemezureblajn servojn al 
la homaro, kiu ne estas lulita, nutrita, instigita 
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de la lernejo de malriĉeco, kiu plivigligas ĉiujn | 


fortojn. Nenio estas tiom degeneriga, nenio tiom 
mortiga en siaj efikoj rilate al la kvalitoj, kiuj 
povas konduki al plej alta morala kaj spirita per- 
fekteco, kiel heredita riĉaĵo. De ĉiuj flankoj ek- 
sonas en nia tempo la postulo: Forigu el la 
mondo la malriĉecon. Feliĉe tio estas ne ebla. 
Ciam ni havos malriĉulojn. 
homa raso, se ne plu ekzistus la malriĉeco? 
Cesus ĉia progreso, ĉia evoluo! Kia estonteco 


refalus en barbarecon. Oni forigu la lukson, 
sed ne la fundon, sur kiu ĉio, kio estas mult- 
valora en la homo, kreskas, t. e. malriĉeco, honesta 
malriĉeco. 

Ni nun supozu, karaj legantoj, ke vi ĉiuj 
naskiĝis malriĉaj; tiuokaze via unua zorgo devas 
esti: kion mi devas lerni, per kio mi povos en- 
spezi sufiĉe multe, por nutri kaj vesti min, por 
havi loĝejon kaj por esti nepre sendependa de la 
bonfaremo de aliaj. La junulo, kiu decidis fari 
sian vivon utiliga por aliaj kaj tial faras la justan 
postulon, ricevi de sia dankema kunhomaro la 
necesajn vivrimedojn, plene komprenas la plej 
altajn devojn de juna homo. Ciu certe sen- 
dispute konfesos, ke estas ĉies plej nobla devo, 
akiri al si tiujn sciojn, kiuj ebligas al li, nutri 
sin mem. Lia saĝeco ordonas al li, antaŭzorgi 
pri la okazoj de akcidentoj, malsanoj k. t. p., kaj 
parto de lia devo eĉ konsistas en tio, ŝpari parton 
de sia havaĵo por eksterordinaraj okazoj. Eĉ mal- 
granda fondo povas laŭ la cirkonstancoj prezenti 
riĉaĵon, kaj pri tiu lasta mi volas diri kelkajn 
vortojn. 

Kio do estas riĉaĵo? Kiamaniere ĝi naskiĝas? 
kaj kiel ĝi disdividiĝas? En tiu ĉi lando ek- 
zistas grandegaj provizoj da karbo. Milionojn da 
jaroj oni ne sciis utiligi ilin. Per ia provo aŭ 
hazardo oni trovis, ke tiuj nigraj ŝtonoj brulas 
kaj produktas varmegon. Oni boris, starigis 
maŝinojn, fosis, elterigis la karbon, kiun oni 
poste vendis al la konsumantoj. La karbo an- 
statauas la lignon kiel brulaĵo por duono de ĝia 
prezo. Ciu karboprovizo nun estas multvalora, 
ĉar utila, kaj tiamaniere per nova produktaĵo, 
kiu valoras centojn, eĉ milionojn da milionoj, 
pligrandiĝis la riĉaĵo de la homaro. 

Skota mehanikisto observis, kiel oni rakontas, 
iun tagon, rigardante fajron, super kiu bolis 
akvo en kaldrono, ke la vaporo levis la kovrilon 
de la kaldrono. Centoj da miloj antaŭ li jam 
observis tion, sed neniu el ĉiuj ekkonis en ĝi 


Kio fariĝus el la | 
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tion, kion eltrovis la skoto: la vapormaŝinon, kiu 
nun faras la laboron de la tuta mondo. 


La riĉaĵo, akirita per la laboro aŭ per la 
servoj de iu homo, ĉiam estas proporcia al la 
utilo de la servoj faritaj de li por la homaro. 
Nur la novaj eltrovaĵoj kreis tiajn eblojn, kaj 
multaj grandaj riĉaĵoj per tio estas akiritaj de 
apartaj homoj. Sed nun ni jam transpaŝis la 
staton de la evoluo kaj estas eble kolekti grand- 
ajn riĉaĵojn nur je eksterordinare favoraj kondiĉoj. 
Sed ni supozu, ke troa riĉaĵo amasiĝus en la 
manoj de malmultaj personoj. Kio estus nun la 
devo de tiuj malmultaj? Kiamaniere oni povos 
levi la batalon pro la Dolaro el la malpura at- 
mosfero, kiu ĉirkaŭas ĉiun negocon, al pli pura 


As | sfero? 
atendus la homaron, se ĝi nur dependus de la | a 


riĉuloj? Cesus ĉio bona kaj granda, kaj la homaro | e 
| manieroj. 


Gis nun riĉaĵoj disdividiĝis laŭ tri malsamaj 
La unua kaj ĉefa estas la postlaso al 
sia propra familio en okazo de morto. Alia uzo 
de riĉaĵoj estas tiu, ke oni tiam, kiam oni devas 
forlasi tiun ĉi mondon, transdonas sian monon al 
publikaj institucioj. En tio estas nek grand- 
animeco nek beno: fordoni ion, kion oni mem 
ne plu kapablas konservi. La tria kaj sole nobla 
maniero por la uzado de riĉaĵoj estas la sekvanta: 
oni rigardu la riĉaĵon kiel sanktan konfiditan 
garantiaĵon, uzotan de tiu, en kies manoj ĝi trov- 
iĝas, por la plej altaj valoraĵoj de la popolo. La 
homo ne sole vivas per pano, kaj enspezoj, pli- 
altigitaj je kvar aŭ dek procentoj disdividitaj inter 
miloj, valoras ne multe. Sed kunigitaj en granda 
fondo kaj tiam uzataj, ili reprezentas ion, kio 
postvivas multajn gentojn. lli servas por la eduk- 
ado de l' intelekto, por pli alta instruiteco de la 
homo. lli estas por la malriĉulo ŝtuparo, kiun 
li povos supreniri, kiam li deziros. Sed estas 
sencele, voli helpi iun, kiu nek volas, nek povas 
helpi al si mem. Neniun oni povas suprenpuŝi 
ŝtuparon, escepte se li mem posedas la volon, 
grimpi iomete per propraj fortoj. Alie, se oni 
ne apogas lin, li nur je sia propra malutilo falas 
malsupren. 


Mi do ripetas: Venos la tago, en kiu la 
posedanto de neuzitaj milionoj mortos en mal- 
honoro. Kompreneble ĉi tie mi ne parolis pri 
la negocisto, kiu ne povas preni kapitalon el sia 
komerco. Car tiu kapitalo estas lia ilo, per kiu 
li faras mirindaĵojn, per kiu li produktas pluajn 
riĉaĵojn. Mi nur parolas pri tiuj, kiuj posedas la 
milionojn en certaj fondoj kaj retenas ilin, por 
meti unu mizeran Dolaron sur alian. Nur se oni 
jam dum sia vivo uzas sian superfluan riĉaĵon en 


| ĝusta maniero, grandaj riĉaĵoj fariĝas beno por 


la homaro. Tiamaniere la komercistoj, kiuj ko- 
lektas riĉaĵojn, plialtiĝas kiel la reprezentantoj de 
la plej noblaj profesioj. Tiam ilia profesio estas, 
apud tiu de la kuracisto, unu el la plej noblaj 
profesioj. Tiam ankaŭ la komercisto estas ku- 
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racisto, kiu tre bone povas aŭkiliforioi homajn 
malbonojn. 
La tomba surskribo, kiun ĉiu riĉulo devus 
deziri por si, troviĝas sur la monumento de Pitt: 
Li vivis, ne trude prezentinte sin mem kaj 
mortis malriĉa. 


Esperantigis P. William, Berlin. 


Preskaŭ — —! 
Rakonteto el la juĝa praktiko. 
De Emil Ziemann, 


Laeigita de ĉiutaga deĵoro ofica, mi sidis 
post la vespermanĝo sur la divano en mia familia 
hejmo. Sentante min bone ŝirmata, mi aŭdis kun 
vera plezuro, kiel ekstere la ventego bruege 
ĝemis kaj pluvo plaŭdante frapadis la fenestrajn 
vitrojn. Efektive, terura vetero! Kia disharmonia 
koncerto en la plej furioza „Presto“! Laŭkutime 
mi ekbruligis al mi cigaron, kiam aŭdiĝis akra 
sono de nia pordosonorilo. Je tia malfrua horo — 


Gnesen. 


estis jam la naŭa — mi iom ekkoleriĝis, ke iu 
kuraĝis, elŝiri min el mia „dolce far niente“. 
Denove eksonis la sonorilo — iom pli akre ol 
antaŭe. Malferminte la pordon, mi preskaŭ ne 


fidis al miaj okuloj, ekvidante nian juĝserviston. 
Senvole forglitis el mia buŝo la iom fortaj, ne 
tro ĉarmaj vortoj: 

„Tondroj! Cu vin rajdas la diablo, ke vi 
ĝenas je tia nekutima horo!“ 

Sed mi ricevis trafan respondon: 

„Ne citu la diablon! Eble li ekprenos vin! 
Mi nur plenumas mian devon. Laŭ ordono de 
l' inspekta juĝisto — bonvolu rapidi. Alvenis 
telegramo de l' vilaĝestro en R., ke alilandano 
deziras testamenti. (Goju do, vi ja povas ion 
labori!“ 

Malbenita afero! mi rediris. Dum tia diabla 
vetero — eĉ ne hundon mi forpelus eksteren; 
tian perlaboraĵon mi volonte lasus al vi! Sed - 
vole-nevole, mi devis obei, kvankam ne estis mia 
speciala devo, funkcii kiel protokolisto, ĉar mi ja 
konstante prilaboris hipotekaĵojn. Rapidege min 
vestinte per palto k. t. p,, mi preskaŭ kuris al la 
juĝejo, antaŭ kiu jam staris droŝko. Ekaŭdiĝis la 
voĉo de mia kolego (pola interpretisto): 

„Envenu rapide, jam de longe ni atendas 


min 


vin; mi jam prizorgis la necesaĵon !“ 

Lakone mi nur reparolis: 

„Kion ni vetu! Certe vi forgcsis la sigelilon, 
ĉu ne?“ 


„Efeklive, vi estas prava!“ li iom humile re- 
spondis. 

„Kia malzorgemaĵo,“ 
per basa voĉo la juĝisto. 

Tiu, iom maljuna sinjoro, alie ja estis tre 
joviala; sed verŝajne li ankaŭ ne estis agrable 
tuŝita pro la testamenta komisio. 


malafable 


murmuregis 
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„Bonvolu pardoni, via moŝto, mia kolego 


rediris; mi jam iras por preni ĝin; neniam do 
taŭgas troa menaj 
Fine — ni forveturis kvazaŭ vetkurante kun 


la ventego. Post unuhora veturado, tute ne agrabla 
pro la malglata kampostrato, la droŝko haltis antaŭ 
la vilaĝa drinkejo, kies posedanto, la vilaĝestro, 
tuj alpaŝante nian droŝkon ekrakontis: 


„Antaŭ miaj okuloj okazis la akcidento. Al- 
proksimiĝis la rapidvagonaro — la ĉevaloj de la 
fremda veturilo forkuregis la fremdulo estis 
elĵetita kaj suferis, laŭ kuracista opinio, internan 
kontuzon mortigan. La veturigisto, ne konanta 
la fremdulon, forveturis.“ 


Tiam li kondukis nin tra la gastejo en apudan 
ĉambron. Enirinte ni ekvidis sur lito, simpla sed 
tre pura, viron mezjaran, preskaŭ elegante vestitan, 
kiu videble spiradis nur penege. 

Kun mieno pro doloro terurita li nur ri- 
gardadis nin je nia saluto germanlingve parolita. 
„La kuracisto antaŭ ne longe foriris,“ rakontis la 
vilaĝestro, aldonante, ke laŭ ties opinio jam ne 
estas multe da espero por la fremdulo; cetere ne 
estas eble interkompreniĝi kun li, verŝajne li nur 
parolas ruslingve, kiun lingvon neniu en la vilaĝo 
scipovas. Konvinkiĝu mem!“ — li finis. 

Kaj efektive! Je ĉiuj demandoj en lingvoj 
germana, pola kaj eĉ franca la malsanulo nur 
skuis la kapon murmurante: „Ruso! testamento!“ 

Kiaj malhelpaĵoj! Kion fari! Ne plu estis 
tempo perdebla! Kiamaniere havigi al ni rusan 
interpretiston! Post momento mi aŭdis la fremd- 
ulon murmuranta: 

„Ho ve! Gardu min Dio!“ 

Kvazaŭ elektrizita pro surprizo mi rapidis al 
la lito, eble iom tro laŭte parolante: 

„Cu mi bone aŭdis? Cu vi scipovas Esper- 
anton? Korege mi kompatas vin; parolu, mi 
petas; laŭ mia povo mi vin helpos.“ 

Min trafis neforgesebla ekvido dankema. 
Kortuŝita la malsanulo penege eklevis sian manon 
kaj etendis ĝin renkonten al mi. 

Mi ekprenis ĝin tute konsternita pro kompato 
kaj interna ekscito. 
Li daŭrigis: 

Dank' al Dio! do 


Kiam estas la 


mizero 
plej granda, tiam la helpo plej proksima. Klare 
mi eksentas, ke mi baldaŭ mortos. Aŭskultu: 


Mi estas J. komerca vojaĝisto de la firmo C. en 
D (Nord-Rusujo) kaj estis vizitonta vilaĝon apud 
Krakovo, kiam la akcidento okazis. Bedaŭrinde 
mi konservis ne ĝustaloke mian leterujon kun 
pasporto. Eble ĝi estas en mia pakaĵo, kiun mi 
antaüsendis. 

Surprizita kaj mirigita interrompis min la 
jugisto, postulante klarigon. Mi klarigis la aferon, 
asertante, ke mi sentas min sufice kapabla, fari 
servojn kiel Esperanta interpretisto. 
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Bone, li respondis. Tiam la du sinjoroj kom- 
preneble devas interŝanĝi la rolojn de protokolisto 
kaj interpretisto. 

Car vi, sinjoro Z., estas komencanto rilate 
al la helplingvo Esperanto, mi poste postulos 
de vi laŭleĝe la ĵuron interpretistan. Vi, sinjoro 
K., preparu intertempe la protokolon. 

Malkaŝe mi devas konfesi, ke mi iomete ek- 
dubis, ĉu mi estas kapabla traduki la formulaĵojn 


apartajn (laŭ kutima pedanteco). Sed mi pensis: | 


„Kuraĝe antaŭen!“ 

„Pardonu,“ interrompis nin la malsanulo mur- 
murante: 

„Alproksimiĝas mia fino. Nur mallonga estas 
mia testamento. Mia kuzo en L. estu la sola 
heredonto de mia heredaĵo.“ 

Kiam mi estis rakontonta al la juĝisto la aŭd- 
itaĵon, la testamentanto subite laŭtege ekkriis. — — 

Li estis mortinta. - 

La kuracisto dume enirinta nur povis konstati 
la morton. 

Mi sentis min samtempe konfuzita kaj kon- 
sternita. Atentinte en unua vico nur pri la en- 
havo de la testamento mem — mi preterlasis, 
antaŭe skribe fiksi nomon kaj loĝejon. Nek la 
aliaj du sinjoroj nek mi memoris pri la nomoj, 
kiuj cetere — kiel ĉiuj rusaj propraj nomoj — 
estis malfacile elparoleblaj, nome por germano. 

Sed malgraŭ tio — neniu eble ĝin neos — 
mi havis kortuŝantan travivaĵon neforgeseblan, 
kiu koncernas: „Nian aferon.“ 

Preskaŭ — — sed bedaŭrinde nur „preskaŭ“ 
mi ja estus ĵurinta — kiel esperantisto — la in- 
terpretistan ĵuron. 

Certe ĉiu el niaj samideanoj komprenos, ke mi 
sentis min kvazaŭ sur la altaĵo de l' Esperantismo. 

Vivu la genia elpensaĵo de nia kara Majstro! 


Vojaĝaj rememoroj. 

Leginte en „G. E.“ pri la nova konkurso, 
mi tuj decidis partopreni. Mi opiniis, ke ankaŭ 
mi travivis dum mia vojaĝo al Paris tiajn mo- 
mentojn solenajn, kiuj ĝojigas la koron de ĉiu 
vera esperantisto. Sed kiam mi atente relegis la 
artikolon pri la konkurso, mi komprenis, ke mankas 
al mia travivaĵo unu kondiĉo esenca, kaj tial mi 
bedaŭrinde devas rezigni. Car en la situacio, kiun 
mi celas, mi sentis min plej feliĉa samideano, ne 
uzante nian lingvon. 

Tamen mi kredas ne tedi la legantojn de 
„G. E.“, raportante mallonge pri la spertoj, kiujn 
mi kolektis pri Esperanto, des pli, ĉar mia vojaĝo 
estas aludita en tiu ĉi gazeto, kaj sekve oni prave 
atendas aŭdi ion pri tiu afero“). 

Sajnas plej nature, ke eksciante mian premi- 
adon, mi ĝojis ne sole pro la impresoj ricevotaj, 


*) Vidu: G. E. 4 A, p. 56. 
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sed ankaŭ pro la certa renkonto de samideanoj, 
Estas vere, tiu ĉi bela espero baldaŭ detruiĝis 
post kelka pripensado, ĉar mi bone sciis, ke ni 
estos okupataj la tutan tagon, ke ni estos kon- 
dukataj ĉiam de plenaĝaj personoj kaj neniam 
estos forlasataj. Sed la multaj ĝojoj, kiujn mi 
atendis, silentigis tiajn zorgojn. 

Farinte antaŭtagmeze mallongan viziton ĉe 
la oficejo de Esperanto Verlag, kie mi havis la 
honoron konatiĝi kun nia ŝatata redaktoro, 
S-ro Ellersiek, mi forveturis kun la aliaj premiitoj 
nokte al Paris. Nur malmultaj povis aŭ volis 
dormi, kaj jam en la unuaj horoj mi fervore pro- 
pagandis. Tre bone ankoraŭ mi memoras la si- 
tuacion iom strangan: malluma kupeo, en kiu kelkaj 
dormas, dum mi klarigas al mia kontraŭsidanta 
kunvojaĝanto per mallaŭta voĉo la esencon de 
Esperantismo; poste mi iris en alian parton de 
nia vagono, kie la lampoj ne ankoraŭ estis 
kroĉitaj, kaj kie oni pasie disputis pri la lernado 
de fremdaj lingvoj, tiel ke mi senpene povis 
atentigi pri la nia. La gimnazianoj kondamnas, 
laŭ mia sperto, Esperanton plej ofte laŭ la etika 
vidpunkto. lli ne volas lerni lingvon senvivan, 
artefaritan, laŭ ilia opinio tiel barbaran. Ciam 
denove oni devas pruvi, ke la kreaĵo de Zamenhof 
vivas, ke ĝi havas sian propran spiriton, ke ĝi eĉ 
estas lerninda ĝuste pro la etika beleco. Kelkaj 
el la kvindek premiitoj sciis nian gramatikon, sed 
esperantistoj ili ne estis, certe ne! Nia gvidanto, 
S-ro Oberlehrer Dr. Schmidt, rakontis al mi, 
ke ankaŭ en la antaŭa jaro troviĝis esperantisto 
inter la gejunuloj. 

Post unutaga veturado ni alvenis en la franca 
ĉefurbo. Paris estas vere belega urbo pro siaj 
grandiozaj kupoloj, pro siaj larĝaj stratoj kaj 
placoj, pro siaj mirindaj perspektivoj; nenie vid- 
iĝas ia kamentubego nigra pro fulgo, preskaŭ ĉiu 
loko estas rimarkinda pro sia historio. Estis tre 
agrable por ni, ne vidi la urbon el unu el tiuj 
grandegaj omnibusoj, sed viziti ĉiujn vidindaĵojn 
piedirante. Tiamaniere ni bone konatiĝis kun 
la vivado sur la stratoj, kaj kelkope marŝante, ni 
ĝuis plenan liberecon por ĉiuj niaj deziroj. Speciale 
por mi tiu ĉi aranĝo estis grava, ĉar revenante 
la unuan tagon el la muzeo de „Luxembourg“ 
kun la aliaj germanoj, mi subite en la strato estis 
alparolata de franca samideano. Li ekkonis min 
per mia stelo, kaj ni interparolis kelkajn minutojn. 
Kvankam la unuan fojon mi igis min kompren- 
ebla Esperante al eksterlandano, la interparolado 
estis tute facila kaj senpena malgraŭ tio, ke la 
samideano ŝajne plene posedis la lingvon kaj 
parolis, laŭ franca kutimo, rapide. La afabla sin- 
joro donis al mi invitilon por la franca kongreso 
okazonta kelkajn tagojn post mia forveturo, kaj 
li petis min, iri al la semajna kunveno de lia 
sekcio; ambaŭ invitojn mi bedaŭrinde ne povis 
sekvi. 
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Jam la sekvantan tagon mi denove renkontis 
samideanon. Tamen mi mem ne estus rimarkinta 
lin, ĉar li, same kiel la sinjoro de la pasinta tago, 
ne portis stelon. Laŭ mia demando li sciigis 
min, ke nur tre malmultaj Paris'aj esperantistoj 
portas nian insignon, certe kutimo tre bedaŭrinda. 
Afable mia akompananto rakontis pri la bona 
stato de la Paris'a Esperanto-vivado, kaj li ankaŭ 
donacis al mi numeron de „La Movado“, en kiu 
troviĝis interesa listo de Esperantemaj firmoj kaj 
hoteloj, el kiuj mi mencias la „Hotelo Internacia'n“ 
Forlasante min, la samideano donis al mi sian 
vizitkarton; la fakto, ke li estas „Kapitano de 
Kolonia Artilerio de Rezervo“ ŝajnis al mi pruvo 
por la disvastiĝo de nia lingvo ankaŭ en la franca 
armeo. je miaj gekamaradoj faris mia renkonto 
de esperantistoj grandan impreson, des pli, ĉar 
ili ankaŭ konvinkiĝis pri la praktika uzebleco de 
Esperanto. Tial mi senĉese propagandis kaj ri- 
cevis pli ol unu promeson lerni nian lingvon. 
Sed kiom miaj amikoj miris, kiam dum vizito de 
la plej granda magazeno de Paris, Bon Marche, 
ili aŭdis de la estro de tiu ĉi entrepreno, ke 
inter la oficistoj de la magazeno ĉiam okazos 
kursoj de la hispana kaj Esperanta lingvoj. Poste 
oni diris al mi, ke ĉirkaŭ 50 esperantistoj estas 
inter la personaro, kiuj vendadas aŭ korespon- 
dadas. Ankaŭ en la aliaj grandaj magazenoj 
estas personoj parolantaj Esperanton. Estas vere, 
ke ofte ankaŭ iu scias la germanan lingvon laŭ la 
surskribo sur la fenestro; sed ordinare tiu persono, 
estas strange tion diri, ĵus foriris aŭ ni estis dev- 
igataj aŭdi tiel teruran balbutaĵon, ke ni preferis 
pro amo al nia gepatra lingvo paroli france. 

Kiam, Paskon, mi estis sola en la „parolejo“ 
de la internato, kie ni loĝis, eniris S-ro Haleine, 
la respektata de ni redaktoro de „Journal 
d'Allemagne“. Li sciigis al mi, ke ni vizitos 
hodiaŭ la plej grandan gazeton de Paris, 
„Excelsior“, kaj ke ni tie estos fotografataj. 
„Ho, mi jam aŭdis pri tiu ĵurnalo, sinjoro,“ mi 
respondis. „Car kiel esperantisto mi scias, ke 
Excelsior aranĝis interesan konkurson inter di- 
versaj lingvoj, kaj ke ĉe tiu eksperimento Esper- 
anto triumfis.“ — „Vi estas esperantisto, “ diris 
S-ro Haleine, „nu, ankaŭ mi estas tre favora al 
via lingvo. Car mia amiko estas fervorega pioniro 
de via ideo, li ofte parolis kun mi pri ĝi; eble 
vi lin konas, estas S-ro Borel m 

Ho jes, mi tre bone konas, bedaürinde ne 
persone, la eminentan propagandiston, la faman 
riĉiganton de nia literaturo. 

Mi rapidas fini. Malgraŭ tio, ke pro manko 
de tempo mi ne povis viziti oficejon, nek kunvenojn, 
nek Esperantemajn firmojn, mi spertis, ke Esperanto 
vivas, ke ĝi floras kaj funkcias same bone, kiel 
oni diris al mi, dum mi rimarkis pri Ido — nenion. 

Sed mi ŝuldas ankoraù rakonti unu travivaĵon, 
kiu efektive batigis mian koron iom pli rapide. 
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Estas plej nature, ke dum la komenco de nia 
restado wi konis nur kelkajn gejunulojn el nia 
kvindeko, kaj ke oni konservis al si apenaü la 
nomojn de ĉiuj partoprenantoj. En unu el la 
unuaj tagoj ni ĵus estis rigardintaj kun pli-malpli 
da intereso la monumenton por Lavoisier, fond- 
into de la moderna ĥemio, kiam junulino el nia 
rondo, kun kiu mi ne ankoraŭ parolis, F-ino 
Gisela Meisel, demandis min: „Mi vidas vin 
porti stelon, sinjoro; ĉu vi estas esperantisto?“ 
Mi jesis kaj ŝi daŭrigis: „Mi havas tre proksim- 
ajn rilatojn al Esperanto, ĉar mia onklo estas ĝia 
aŭtoro. Mi tre ĝojas ĉiufoje, vidante stelanon.“ 
Mia miro kaj ĝojo estas certe komprenebla. VI 
do estas fama persono, fraŭlino!“ diris mi. Kaj 
tiam ŝi devis rakontadi. Ŝi estis rekta nevino 
de Dro Zamenhof, naskita en Varsovio, nun viv- 
anta en Berlin, sed tamen ŝi eĉ ne posedis nian 
lingvon; ĉar simile al multaj el la familio de nia 
Majstro, ŝi ne kredis al la venko de nia afero, 
kvankam ŝi tute komprenis la belecon kaj taŭg- 
econ de Espera anto. Sed pri sia onklo ŝi multe 
rakontis, pri lia modesteco kaj neparolemo, kon- 
traŭa al la temperamento de lia edzino, pri ĉiuj 
liaj admirindaj ecoj, kiujn mi plej multe jam konis, 
sed pri kiuj mi tamen aŭdis tiel volonte. Unu 
sufero, ankoraŭ nekonata al mi, kiu trafis la junan 
Zamenhof, ŝajnas al mi precipe kortuŝa: la di- 
rektoro de lia gimnazio, eksciante, pri kio lia 
lernanto okupiĝas, forbruligis lian tutan verkon; 
kaj Zamenhof senpripense komencis denove la 
lacigan ellaboradon de sia „Lingwe Universala“ 
per sia senfina pacienco. 

L' espero, l' obstino kaj la pacienco, 

Jen estas la signoj, per kies potenco 

Ni paŝo post paŝo post longa laboro 

Atingos la celon en gloro. 

Ascan Lutteroth-Lauban. 


Skizoj el aersiphaloj. 
De Carl Birner, 


Caruso kantis iufoje en Baden-Baden. Liaj 
altaj „C“ superflugis la kapojn de la aŭskultantoj 
kaj laŭdire ankaŭ renkontis survoje alflugantajn 
fraŭlinajn korojn. La sekvantan tagon li havis la de- 
ziron, ne nur sian altan „C“, sed ankaŭ sian tutan 
personon flugigi super la Baden-Baden'anoj. Li 
veturis al Oos al la aerŝiphalo, kiu entenis la 
direkteblan aerŝipon de Zeppelin. Estis sunbrila, 
senventa tago. Post detala pririgardado de la 
aerŝipo kaj post preciza informiĝo li — ne ve- 
turis. Ĉu la prezo de 200 M. estis por li tro 
alta (enirprezoj por Caruso - vesperoj ja estas 
kelkfoje pli altaj), ĉu la duhora flugado estis por 
li tro mallonga, ĉu li timis pro sia alta „C“, aŭ 
kiun alian kaŭzon li havis por resti sur la tero, 
tio estas lia sekreto. Sed anstataŭ tio li — foto- 


Konstanz. 
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grafigis sin apud la aersipo! Ho Caruso! 
Magneto por knabinaj koroj, brava kavaliro kaj 
kuraga heroo de la scenejo: Cu tio ne tamen 
estis timego pro ora sunbrilo, pro libera, sed 
venkita aero? 

* 

Angla familio — geedzoj, tri filoj kaj du 
filinoj — anoncis sin kiel partoprenantoj por la 
matena veturo. Kompreneble, ĉar specialaj deziroj 
ne estis esprimitaj, la oficisto estis enviciginta la 
tutan familion kune por tiu ĉi matena veturo. 
Sed ĉe la aerŝipo la familia estro deklaras kate- 
gorie kaj kun konsenta apogo de la tuta familio, 
ke ili partoprenos nur malkune kaj en du 
supreniroj: patro, patrino, unu filo kaj unu filino 
matene, la du aliaj filoj kaj la dua filino tag- 
meze. La kaŭzon ili ne diras. Sed ĉar pasaĝero, 
kiu ne aperas por la destinita por li veturo aŭ 
ne partoprenas ĝin pro aliaj negravaj kaŭzoj, laŭ 
la regularo perdas la rajton pri repago de la jam 
pagita veturprezo, la familio tamen veturis kune. 
Post finita veturo, ili neoficiale estis denove de- 
mandataj pri la kialo de sia deziro pri disiĝo. 
Nun klarigis la patro, ke „se akcidento estus 
okazinta, ne estus mortinta la tuta familio, kaj 
nomo kaj familio estus konservitaj“ ... Zorgoj 
pri konservo de la nobela gento, certe deciditaj 
en familia konsiliĝo post antaŭe revizita testa- 
mento kaj arte produktita mortoteruro. 

Sinjorino el Wien, iom dika, sed vigla, 
kuraĝa kaj ĝoje emociita. La momento de la 
eniro alproksimiĝas. Nun ŝiaj naztruoj tremetas, 
kaj kiam la unuaj pasaĝeroj eniras, ŝiaj lipoj ek- 
tremas iomete. En tiu ĉi momento ŝi rapidas al 
oficisto de la „Delag“*) kaj transdonis al li 
papereton: 

„Jen estas la adreso de miaj samfamilianoj, 
ilin vi devas tuj sciigi, se io okazos.“ 

„Bone, sed okazos ja nenio! Flugu bone kaj 
estu kuraĝa!“ 

Post tiuj ĉi konsolparoloj la Wien'anino 
retrovis sian animan egalpezon, kaj ĉe la for- 
veturo ŝi afable adiaŭas el la kajuto per sia 
puntotuketo. Dum la veturo okazis nenio. Post 
la surteriĝo la sinjorino rapide serĉas la oficiston 
kaj postulas ridante: 

„Mi petas la papereton, la dokumenton pri 
iom da timo!“ 

Kiam la oficisto klarigis al ŝi, ke la papereto 
estis tuj disŝirata, ĉar la direkcio certe scias, kiu 
kunveturas, ŝi diris: „Estas ja nenia grandaĵo! 
Eĉ infano povas kunveturi!“ 

.... Tio estis Wien'a! 


*) Mallongigo de „Deutsche Luftschiffahrt-Aktien- 
Gesellschaft" (Germana akcia societo por 
veturado). 


aers 


GERMANA ESPERANTISTO 


No. 7 


Riĉega kamparano el Schwarzwald, en 
ruĝa veŝto, longa tipa surtuto kun arĝentaj bu- 
tonoj, malvasta cervoleda pantalono kaj bovoledaj 
longtubaj botoj. Kiam la aerŝipo estas forfluginta 
kaj ĵus ne plu estas videbla, li demandas sian 
najbaron: 

„Cu ĝi hodiaŭ revenas?“ 

„JE 

„Mi jam supozis tion, ĉar alie oni ja devus 
postsendi la halon.“ , . . Sagaca naiveco. 


El la kajuto. 


Amerikanino rakontas nedemandite, ke ŝi 
ne estas asekurita, sed ke ŝi havas en la poŝo 
validan vivasekuran polison de sia amikino, 
kiu ankaŭ estas amerikanino. Do, se okazos ak- 
cidento, la sumo estos postulata. La amikino 
tiam sin denove asekuros ĉe alia societo... 
Vere amerike. Ni nomas tion trompo, ŝi nomis 
ĝin — saĝa negoco. 


Du bonsocietaj sinjorinoj faris komunan 
aervojaĝon. Estis la unua fojo, ke ili sidis en 
aerŝipo, sed ĉiu el ili jam faris, laŭ ilia laŭta 
interparolo, veturon en ordinara balono. Ce la 
supreniro ili elrigardas el la fenestroj de la kajuto. 
Poste ili postulas la manĝokarton, mendas kune 
botelon da ĉampano kaj du bulkojn kun kaviaro 
kaj manĝas kaj trinkas. 

„Sufiĉe bone!“ diras la unu. 
pasteĉo de anserhepato. 

„Tute freŝa!“ diras la alia. Kiam ili estas 
sataj de manĝo kaj trinko, ili interparolas pri — 
aĉetado de koloniaj produktoj kaj bongustaĵoj, 
pri plumoj kaj Brusel’aj puntoj, disputas pri 
pleureuses, kaj fine ili parolas pri la servistinoj. 
La lasta „brula“ demando ne ankoraŭ estis finita, 


Poste sekvas 


kiam la aerŝipo kliniĝis per la pinto — al la 
surteriĝo. La oblikva metiĝo de la aerŝipo ek- 
timigis la du sinjorinojn, kaj ili rigardis — nun 
la unuan fojon dum la tuta veturo — el la 
fenestro. „Pro Dio, ni ja alteriĝas!“ 


„Kiel rapide pasas la tempo!“ krias la alia. 

Elirinte kaj ree havante firman teron sub la 
piedoj, ambaŭ rigardas sin en malgrandaj man- 
speguloj, trovas sin evidente ankoraŭ sufiĉe belaj, 
kaj poste diras la unu, fiksante banton: 

„Strange! Se oni interparolas, oni tute ne 
rimarkas, kiel rapide ĉio pasas. Mi efektive ne 
scias, kio estis videbla.“ 

„Tio ja tute ne estas la ĉefa afero,“ diras la 
alas a» 

„Du modelaj ekzempleroj de „snobeco“ en 

aerŝipo. Sed devas ja ekzisti ankaŭ tiaj. 

Laŭ „Berliner Morgenpost“ 
tradukis F. Ellersiek. 
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Pri reĝo Meliadus kaj la kavaliro 
sen timo. 


Malnovitala novelo. 


La bona reĝo Meliadus kaj la kavaliro sen 
timo estis ĝismortaj malamikoj sur la batalkampo. 


Kiam tiu ĉi kavaliro, laŭ maniero de vagantaj 
kavaliroj, iun tagon ĉirkaŭvagis nekonate, li 
trovis siajn servistojn, kiuj lin tre amis, sed ne 


konis, kaj tiuj diris al li: „Sinjoro kavaliro, je via 
honoro, kiu estas pli bona kavaliro, la bona ka- 
valiro sen timo aŭ la bona reĝo Meliadus?“ 

Kaj la kavaliro respondis: „Servistoj, je la 
atesto de Dio, la reĝo Meliadus estas la plej 
bona kavaliro, kiu sidas sur selo.“ 

Sed la servistoj, kiuj, ‚pro amo al sia sinjoro, 
estis malicaj kontraŭ la reĝo Meliadus, kaj mal- 
piaj lin ĝis la morto, perfide kaj nedece atakis 
la kavaliron, metis lin armitan, kiel li estis, trans- 
verse sur ĉevalaĉon kaj kriis komune, ke ili kon- 
dukos lin al la pendigilo. Dum ili tiel iris sian 
vojon, ili trovis la reĝon Meliadus, kiu same laŭ 
maniero de vagantaj “kavaliroj iris al turniro kaj 
estis kaŝinta siajn armilojn. Li demandis la serv- 
istojn: „Kial vi kondukas la kavaliron al la pend- 
igilo? kaj kiu estas, kiun vi tiel malnoble sen- 
honorigas?“ 

Ili respondis: „Sinjora moŝto, li vere meritas 
la morton, kaj se vi scius ĝin kiel ni, vi certe 
pli prefere ol ni lin tiel kondukus. Demandu lin 
mem pri lia malbonago!“ 

Reĝo Meliadus antaŭiris kaj diris: „Kavaliro, 
per kio vi ĉagrenis tiujn, kiuj vin tiel abomene 
kondukas ?“ 

La kavaliro respondis: „Nenion pli kaj neniun 
alian malbonagon mi faris, ol ke mi honoris la 
veron.“ 

„Kiel?“ demandis la reĝo. „Tio ne povas 
Rakontu al mi vian kulpon!“ 

Kaj la alia respondis: „Volonte, Sinjoro! 
Mi iris mian vojon laŭ maniero de vagantaj ka- 
valiroj, trovis ĉi tiujn servistojn kaj estis demand- 
ata de ili je kavalira honoro, kiu estas pli bona 
kavaliro, ĉu la bona reĝo Meliadus aŭ la kavaliro 
sen timo. Por honori la veron mi diris, ke la 
reĝo Meliadus estas la pli bona, kaj mi diris tion 
nur, por diri la veron, kvankam la reĝo Meliadus 
sur la batalkampo estas mia ĝismorta malamiko, 
kaj mi treege malamas lin; sed mi ne volis mensogi. 
Alian malbonagon mi ne faris, kaj pro tio sola 
ili insultas min.“ 


esti. 


Tiam la reĝo Meliadus komencis bati la 
servistojn, liberigis la kavaliron, malligigis lin, 
donacis al li belornamitan ĉevalon kun kaŝita 


kovraĵo kaj petis lin, ke li malkovru ĝin nur en 
sia loĝejo. Tiam ili adiaŭis kaj ĉiu iris sian vojon, 
la rego Meliadus kaj la servistoj. La kavaliro 
sen timo venis vespere en sian loĝejon, forprenis 
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Vom Konig Meliadus und dem Ritter 
ohne Furcht. 
Altitalienische Novelle. 

Der gute König Meliadus und der Ritter ohne 
Furcht waren einander Todfeinde im Feld. Als eines 
Tages dieser Ritter ohne Furcht nach irrender Ritter 
Weise unkenntlich umherzog, fand er seine Knechte, 
die ihn sehr liebten, aber nicht kannten, und sprachen 
zu ihm: „Herr Ritter, auf Ritterwort, wer ist ein 


besserer Ritter, der gute Ritter ohne Furcht oder der 
gute König Meliadus ?“ 


Und der Ritter antwortete: „Ihr Knechte, so wahr 
mir Gott helfe, der König Meliadus ist der beste Ritter, 
der auf einem Sattel sitzt.“ 


Die Knechte aber, welche dem König Meliadus 
übel wollten aus Liebe für ihren Herrn und ihn hassten 
auf den Tod, fielen verräterisch und unschicklich über 
ihn her, legten ihn gewaffnet, wie er war, quer über 
einen Klepper und riefen insgemein, sie führen ihn 
zum Galgen. Während sie so ihres Weges zogen, 
fanden sie den König Meliadus, welcher gleichfalls 
nach irrender Ritter Weise zu einem Turnier zog und 
sein Wappen verdeckt hielt. Der fragte die Knechte: 
„Warum führt ihr diesen Ritter zum Galgen? und 
wer ist es, den ihr so schmachvoll entehrt?“ 


Sie antworteten: „Gnädiger Herr, er hat den 
Tod wohl verdient, und wenn Ihr es wüsstet, wie wir, 


so würdet Ihr ihn viel eher, als wir, so führen. Fraot 
ihn selbst um seine Missetat!“ 
Der König Meliadus trat vor und sprach: „Ritter, 


was hast du denen zuleid getan, die dich so garstig 


dahinführen ?“ 


Der Ritter antwortete: „Nichts weiter und keine 
andere Missetat habe ich getan, als dass ich der 
Wahrheit die Ehre gegeben habe.“ 

„Wieso?“ fragte der König. „Das kann 
Erzählt mir doch Euer Vergehen!“ 
Und er antwortete: „Gern, Herr! Ich zog so 
meines Weges nach irrender Ritter Weise, fand diese 
Knechte und ward von ihnen auf Ritterwort befragt, 
wer der bessere Ritter sei, der gute König Meliadus 
oder der Ritter ohne Furcht. Um bei der Wahrheit 
zu bleiben, sagte ich, der König Meliadus sei der 
bessere, und ich sagte das bloss, um die Wahrheit zu 
sagen, obgleich der König Meliadus im Felde mein 
Todfeind ist und ich ihn tödlich hasse; aber ich wollte 
nicht lügen. Eine andere Missetat habe ich nicht be- 
gangen, und um deswillen allein beschimpfen sie mich.“ 


nicht 
sein. 


Da begann der König Meliadus die Knechte zu 
schlagen, befreite ihn und liess ihn losbinden und 
schenkte ihm ein reiches Ross mit verhüllter Decke, 
bat ihn auch, sie erst in seiner Wohnung aufzudecken. 
So schieden sie, und jeder ging seines Weges, der 
König Meliadus und die Knechte. Der Ritter ohne 
Furcht kam am Abend zu der Wohnung, nahm die 
Decke vom Sattel und fand das Wappen des Königs 
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la kovrajon de la selo kaj trovis la blazonon de 
la rego Meliadus, kiu lin tiel bone liberigis kaj 
pridonacis, kaj tamen li estis lia ĝismorta malamiko. 


Laŭ la germanigo de Adelbert Keller. 


La spegulo. 
Anamita rakonteto. 


En alta montarvilaĝo vivis tre naivega ge- 
edza paro. lun tagon, kiam la edzino revenis 
de la foiro, ŝi rakontis al sia edzo, ke ŝi vidis 
belan virinon kun admirinda harornama kombilo, 
kaj tian ŝi ankaŭ deziris havi. Sed, ĉar ŝi ne 
konis la vorton „kombilo“, ŝi diris, ke estis brila 
objekto en formo de l' luno. 


Car la edzo volonte ĝojigis sian edzinon, li 
iris al la urbo, por aĉeti tiun objekton. Sed an- 
kaŭ li ne sciis nomi ĝin, kaj pro tio li postulis aĵon, 
kiu similas al la luno; kaj la komercisto donis al 
li spegulon, kiun li aĉetis kaj hejmenportis. 

Kiam la edzino ĝoje ekprenis la objekton, 
ŝi vidis en ĝi vizaĝon, kiu alridetis ŝin. Car ŝi 
ne komprenis, ke estas ŝia propra bildo, ŝi supozis 
malbonan ŝercon de sia edzo kaj diris al li: „Kial 
vi alportis ĉi tien tiun ĉi virinon? Cu vi eble 
volas fari ŝin via amatino?“ 

Kaj ŝi ekploris kaj vokis sian patrinon, por 
ke ŝi estu atestantino pri la ofendo, kiun faris 
ŝia edzo al ŝi. 

La patrino alkuris, vidis sian bildon en la 
spegulo kaj ekkriis: „Se li nur estus alportinta 
junan virinon! Sed tio ja estas ofendo por ni 
ĉiuj, ke li alportis en la domon tiun ĉi sulkan 
vizaĝon de maljuna virinaĉo!“ 

Ambaŭ virinoj ekkaptis la edzon kaj bategis 
lin. Kun granda peno la kompatinda viro povis 
sin savi, kaj li kuris al la mandareno por plendi. 
Tiu kaptigis per siaj soldatoj ambaŭ virinojn kune 
kun la spegulo. 

La soldatoj, kiuj ekvidis aliajn soldatojn en 
la spegulo, kredis, ke oni volas ŝerci kun ili, kaj 
ili trenis ĉiun antaŭ la juĝiston. 

La juĝisto, kiu ankaŭ ne estis pli saĝa, ol 
liaj soldatoj kaj neniam estis vidinta spegulon, 
ekprenis la objekton de la disputo, kaj kiam li 
ekvidis en ĝi sian bildon, li kredis, ke estas la 
elektita de la akuzito defendanto, kiu tiel im- 
pertinente rigardas lin en la vizaĝon. Tiu ĉi 
malrespekteco tre kolerigis lin; li ĵetegis la spe- 
gulon sur la teron, bategigis la edzon kaj elĵetis 
ĉiujn el la domo. 


El Gisela Etzel „Aus Furte und Kraal“. 


Meliadus, der ihn so schon befreit und beschenkt hatte, 
und doch war er sein Todfeind. 


Deutsch von Adelbert Keller. 


Der Spiegel. 
Annamitisch. 


Hoch in einem Gebirgsdorf lebte ein recht ein- 
faltiges Ehepaar. Eines Tages, als die Frau vom Markt 
heimkehrte, erzahlte sie ihrem Gatten, dass sie ein 
hübsches Weib mit einem wunderbaren Haarkamm 
gesehen habe, und so einen möchte sie auch haben. 
Da sie aber das Wort „Kamm“ nicht kannte, so sagte 
sie, es sei ein glitzernder Gegenstand von der Form des 


Mondes. 


Da er seiner Frau gern eine Freude machen 
wollte, begab sich der Mann in die Stadt, um jenen 
Gegenstand zu kaufen. Da aber auch er das Ding 
nicht zu nennen wusste, so verlangte er eine Sache, 
die dem Monde gliche; und der Kaufmann gab ihm 
einen Spiegel, den er kaufte und heimtrug. 

Als die Frau erfreut den Gegenstand ergriff, um 
ihn zu betrachten, gewahrte sie darin ein Antlitz, das 
ihr zulächelte. Da sie nicht begriff, dass es ihr eigenes 
Bild sei, glaubte sie an einen schlechten Scherz ihres 
Mannes und sagte zu ihm: „Warum hast du diese 
Frau hierhergebracht? Willst du sie etwa zu deiner 
Geliebten machen?“ 

Und sie begann zu weinen und rief ihre Mutter, 
damit diese Zeuge sei von der Kränkung, die ihr 
Gatte ihr zufügte. 


Die Mutter lief herbei, sah ihr Bild im Spiegel 
und schrie auf: „Wenn er noch eine junge Frau her- 
gebracht hätte! Aber das ist ja eine Beleidigung für 
uns alle, dies runzlige Gesicht einer alten Vettel ins 
Haus zu bringen!“ 


Die beiden Frauen fielen über den Mann her und 
prügelten ihn durch Der arme Mann konnte mit 
knapper Not entrinnen und lief zum Mandarin, um 
sich zu beklagen. Der liess die beiden Frauen mit- 
samt dem Spiegel von seinen Soldaten ergreifen. 


Die Soldaten, die in dem Spiegel andere Sol- 
daten erblickten, glaubten, man wolle mit ihnen Spass 
treiben, und schleppten alle Welt vor den Richter. 


Dieser, der auch nicht gescheiter war als seine 
Leute und nie einen Spiegel gesehen hatte, nahm den 
Gegenstand des Streites, und als er sein Bild darin 
erblickte, glaubte er, es sei der von dem Beklagten 
herbeigebrachte Verteidiger, der ihm da so frech ins 
Antlitz sehe. Diese Ungeschicklichkeit empörte ihn; 
er schmetterte den Spiegel zur Erde, liess dem Ehe- 
mann die Bastonnade geben und warf alle zum Hause 
hinaus. 


Aus Gisela Etzel „Aus Furte und Kraal“. 
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=». El la vivo kaj sciencoj. ——a 


Bona konsilo. 
Ne ĝemplendu pri perdo, sed klopodu ĝin 
anstataŭigi. 

Por neniu, kiun trafis malfeliĉo, estas kon- 
silinde, tro multe mediti pri perdo. Kion utilas 
en tia okazo la plendado kaj la esplorado de la 
kaŭzo? Okazintaĵo ne estas aliigebla, kaj la 
neagema cerbumado prezentas al ni la baton de 
l’ sorto nur en ĉiam novaj bildoj. Jen ekzistas 
nur unu savilo: Kuraĝiĝu, forgesu la perdon kaj 
klopodu ĝin anstataŭigi! Se vi ne sukcesis per tiu 
ĉi vojo, vi verŝajne havos sukceson per alia. 
Kuraĝe ekkaptu alian okazon kaj ne longe pripensu. 
La nova agado plej bone kuracos la vundojn, 
kiujn faris al vi la malnova. 

Dentkuracisto Stickler, Dillingen. 
Lau „Allgemeiner Wegweiser“. 


Maja- Joghurt. 

Jam de jarcentoj la bulgaroj posedas specialan 
nutrajon, al kiu ili de longatempe aljugis grandan 
efikon je la bonstato de la korpo kaj sekve ankaü 
je la vivodaŭro: t. e. Joghurt. Ili kolektas la lakton 
de siaj brutaroj en sakoj el kapraj stomakoj kaj 
lasas ĝin en ili sufiĉe longan tempon, atentante 
specialajn kondiĉojn. La produkto de tiu ĉi 
procedo estas gelatensimila substanco, kiu jam de 


longe incitis la intereson de la vojaĝantoj tra | 


Bulgarujo, sed kiu same ankaŭ longe ne havis tro 
bonan efikon je la gustonervoj; ĝis fine ekzaktaj 
esploristoj okupiĝis pri la esenco de Joghurt, 
kaj — unue skeptike dubante — disvastigis la 
mirrakontojn de la bulgaroj, konvinkitaj pri la 
efiko de la duonrigida lakto. 

Sed dum longa tempo tiuj ĉi raportoj ne 
estis kontroleblaj, ĝis fine la ekesto kaj la progreso 
de la bakteriologia scienco prezentis rimedon, por 
ekzameni la valoron de Joghurt kaj esprimi ĝin 
en scienca formulo. 

Gis tiam oni neniam estis certa pri la procedoj 
en la homaj intestoj, sed nun la bakteriologio, 
t. e. la „doktrino pri la malgrandaj vivaĵoj“, per 
unu bato ekkonis, ke la intestoj estas loĝataj de 
grandega aro da bakterioj, kiuj, sub la kolekta nomo 
„intestfloraro“, produktas venenon, kiu evidente 
celas detrui la intestorganismon kaj per tio ankaŭ 
la tutan homan organismon. La veneno de tiuj 
ĉi mikroboj ricevis la kolektan nomon „toksino“. 
La homa — kiel entute la animala — organismo 
kontraŭstaras la atakon de la toksino per kon- 
traŭveneno, la „antitoksino“, kaj estas tute kom- 
preneble, ke tiu ĉi antitoksino jen pli multe, jen 
pli malmulte estas produktata, laŭ la varianta 
bonstato de la korpo. Malgranda produktado 


okazas nature tiam, kiam la forto de la korpo 
per malsano estas uzata por aliaj celoj ol por la 
sekrecio de antitoksino. 

Tiu ĉi nesufiĉa sekrecio estas la kaŭzo, ke 
la toksino iom post iom fariĝas supera en la 
intesta organismo kaj sen tuja malhelpo povas 
fari sian pereigan, intestodetruantan laboron, kio 
fine sekvigas la morton de la homo — aŭ de 
la besto. 

Nur el la ekkono de tiuj ĉi komplikaj procedoj 
la efikmaniero de Joghurt fariĝis komprenebla. 

La bakteriologio trovis, ke la aliigo de la lakto, 
konservita en la kapro-stomakaj sakoj, okazis 
sekve de la influo de tri specoj de bakterioj, kaj 
ĝi ekkonis la mikrobojn kiel la bulgaran Maja- 
bacilon, la diplokokon kaj streptokokon. Tiuj ĉi 
tri specoj de baciloj aliigis la lakton en la 
gelatensimilan substancon, nomitan Joghurt, kiu 
laŭdire kaŭzis la longan vivon de la bulgaroj. 

La sciencaj esploroj baldaŭ montris pluan 
pozitivan rezultaton. Precipe la Maja-bacilo 
posedas la surprizantan econ, mortigi la toksin- 
produktantajn bakteriojn de la animala intestaro 
per riĉa produktado de antitoksino, kaj per tio 
ĝi multe plifaciligas la malfacilan laboron de la 
organa sindefendo. Kiel granda laŭ tiu rilato 
estas la influo de la bulgara nacia nutraĵo, tion 
montris Duclaux per instrua eksperimento. Nome 
li trovis, ke ĉe unu paciento, post kvarsemajna 
uzo de Joghurt, sin montris plimalmultigo de 
malutilaj bakterioj de 26000000 en unu decigramo 
je 1200. Per tiu ĉi ekzameno li donis valoran 


| apogon al la ideo de Meĉnikoff, ke la mortado 


de la homoj grandparte estas kaŭzita de intest- 
venenigo, do ke ĉiuj malsanoj nur per tio fariĝas 
precipe danĝeraj, ke la fortoj de la malsana korpo 
ne plu estas kapablaj produkti sufiĉan kvanton 
da antitoksino. Karakteriza por la konvinko de 
la bulgaroj, ke Joghurt posedas organotropan 
efikon, estas la statistika konstato, ke el la nunaj 
4 milionoj da loĝantoj de Bulgarujo preskaŭ 


| 4000 personoj transpaŝis la aĝon de 100 jaroj, 


kaj ke la limo de la vivo ĝenerale estas tre 
alta kompare al tiu de la okcidentaj popoloj de 
Eŭropo. En Germanujo ekzemple oni povas fiksi 
la limon de la vivo je maksimume 50 jaroj, kaj el 
la 61 milionoj da loĝantoj, kiuj vivas kaj mortas 
en Germanujo, nur 80 personoj atingas la aĝon 
de cent jaroj. 

Nia bakteriologio de kelka tempo sukcesis 
multobligi la bakteriojn, necesajn por la farado 
de Joghurt, en „puraj kulturoj“, t. e. sendepende 
de bestaj stomakoj, en specialaj laborejoj, kiuj — 
laŭ la vivkondiĉoj de la apartaj baciloj — konstante 
devas havi specialan temperaturon. La Maja- 
bacilo plej bone multobliĝas ĉe 45" C, la streptokoko 
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ĉe la sama temperaturo kaj la diplokoko ĉe 37° C. 
Tiun ĉi bakterian substancon oni hodiaŭ metas, 


por ricevi Joghurt'on, simple en lakton, ĝis duono 


senakvigitan per boligo, kaj ĉe temperaturo de 
15 ĝis 50” C la finprodukto estas atingata post 
proksimume 12 ĝis 14 horoj. La hemia ekzameno 
montras nur malmulte da alkoholo, sed des pli 
(35 `.) da kazeino kaj albumino. 

Responde al la konsisto, la medicino nun an- 
kaŭ konstatis la laŭplanan aplikeblecon de Joghurt. 
Antaŭ ĉio estas la intestaj malsanoj, kiujn oni per 
Joghurt povas eviti aŭ malhelpi en la disvolvo, 
plue estas konsiderindaj cekuminflamoj, disenterio 
kaj uleerformaĵoj. Nerekte ĝi malhelpas peri- 
toneiton, hepatabscesojn, inflamojn de la galveziko 
kaj pusiĝojn de kunpremitaj hernioj. Fine oni 
jam uzis ĝin ĉe tuberkulozo, skrofolo kaj 
arterisklerozo, do ĉe malsanoj, kies kaŭzo estas 
nesufiĉa asimilo de korpaj substancoj. Tiel la 
scienco kreis el malnova nutraĵo de la bulgaroj 
bone pripensitan kuracilon, kaj la tuta kultur- 
mondo profitas per la bakteriologio tion, kion la 
simpla popolo antaŭ jarcentoj eltrovis. 


Kiel la ektimo efikas je la bestoj. 


Estas fakto jam de longe konata, ke subita 
ektimo povas efiki je la homo ĉu lamige ĉu sanige. 
Sed malmulte konate estas, ke la ektimo sammaniere 
povas efiki je bestoj, precipe je inteligentaj. 

La franca esploristo de la Tourette, kiu vivis 
antaŭ 80 jaroj, kolektis multajn raportojn pri tiaj 
okazoj. Jen kelkaj el ili. 

Unujara katineto estis atakita de hundo. Poste 
la katino kuŝis dum kelkaj horoj lamigita sur la 
tero, kaj dum malmultaj semajnoj plene lamiĝis 
la malantaŭaj piedoj, kiuj estis tute sensentaj. 
La malantaŭa parto de la dorso nur povis esti 


posttirata. lun tagon kolera servistino ĵetis | 
la saman katinon de sur la ŝtuparo. Tio estis 


nova ektimo por la besto; unue ĝi restis staranta, 
sed tuj poste ĝi subite vigle kaj sana forkuris sur 
ĉiuj kvar piedoj. 

Pola kuracisto havis kanarion, kiu belege 
kantis. Kato ĉasis ĝin, la kaĝo falis malsupren 
kaj la birdo kuŝis en ĝi kiel mortinta. Nur iom 
post iom ĝi rekonsciiĝis, sed la voĉon ĝi tute 
perdis; okazis daŭra lamiĝo de la voĉo. 

Pri hundo estas dirite, ke ĝi ricevis spasmon, 
kiam ĝia sinjoro foje koleriĝis. Tuj kiam la 
sinjoro ree eniris la ĉambron, ripetiĝis la spasmo, 
dum la hundo ŝajnis tute sana, kiam ĝia sinjoro 
ne estis ĉe li. — Certe pli ol unu posedanto de 
bestoj jam faris similajn spertojn. 
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| Malgrandaj interesaĵoj. 
La miliardulo Rockefeller komencis sian karieron 
kiel malgrava librotenisto. 
* 
Glacimontoj atingas altecon de 700 ĝis 800 metroj, 
de kiuj nur 100 elstaras super la akvo. 
* 


La Wien'a fabelverkisto Ferdinand Raimund estis 
antaŭ la komenco de sia kariero lernanto ĉe sukeraĵisto. 


Distilita akvo ne rostigas feron. 


| == Ŝercangulo. == 


| Sudfranco iam diris, ke li havas tiel inte- 
ligentan hundon, ke kiam oni ĵetas al ĝi moneron, 
ĝi prenas ĝin en sian buŝon kaj kuras al la pan- 
isto, por aĉeti bulkon. 

— Mia hundo estas ankoraŭ pli inteligenta, 
| respondis al li Gaskonjano, kiam oni donas al ĝi 
moneron, ĝi metas ĝin flanken, ĝis kiam ĝi havas 
| sufiĉa sumon por aĉeti kolbason. 


En la kazerno. 


La soldato Z., renkontita de sia leŭtenanto 
en burĝa vesto, vane klopodis kaŝi sin post arbo. 

La morgaŭan tagon oni vokas lin al la ra- 
porto, kaj la kapitano demandas lin: 

— Soldato Z. kiel povas esti, ke via leŭtenanto 
vidis vin hieraŭ en burĝa vesto? 

— Car la arbo ne estis sufiĉe dika, sinjoro 
kapitano. 


Infana logiko, 


Ce la familia tablo: Patro penas enradikigi 
bonajn principojn al sia filo. 
ksciu, infano mia, ke oni neniam devas 
prokrasti ĝis morgaŭ, kion oni povas fari hodiaŭ. 
— Tiam, respondas la etulo, donu al mi la 
restaĵon de l' kuko, por ke mi povu ĝin finmanĝi 
hodiaŭ. 


|| == Pedagogia fako 


7. Pri „-grafi“ aŭ „-grafii“. 
Oni 


„ltografi“ ktp.; kial oni ne ankaŭ diras „stenografi“ 


Demando: diras „fotografi“, „telegrafi“, 
anstataŭ „stenografii“ ? H.B 
Respondo: lom malnova demando, de la Akade- 


mio ne ankoraŭ decidita. — En la Fundamento, S 32, 
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vi povas legi: .,Diplomatiiston oni povas ankaŭ nomi 
diplomato, sed fizikiston oni ne povas nomi fiziko, ĉar 
fiziko estas la nomo de la scienco mem.“ — General- 
igante tiun ĉi regulon, oni povus diri: „La grekdevenaj 
vortoj finiĝantaj je -matio, -kratio, -zofio, -logio, 
-nomio, -fonio, -grafio, -stenio ktp. signifas la ab- 
straktan ideon, la respektivan arton, sciencon, inklinon 
mem; forlasante el la radiko la literon -i, ni ricevas 
la funkciiganton, la portanton de tiu abstrakto.“ 

Tiu funkciiganto, praktikanto de la abstrakta ideo 
estas jen persono, jen aparato; laŭ tio ni ricevas ilon 
aŭ ulon, kaj en kelkaj okazoj duban ideon: „fonografo“ 
estas sendube aparato, ĉar la sonskribanto estas sen- 
dependa de la homo; „stenografo“ povas esti nur per- 
sono; „fotografo“ estas duba, ĉar kvankam ankaŭ la 
aparato funkcias, tamen ankaŭ la persono ludas la 
rolon de fotografianto, ĝuste dum la efektiva ago. 


Sed ĉiuokazo la -grafo estas konkreta; por ricevi 
la agon respondan, mi devas almeti -as, -is, -os ktp., 
respektive por la substantivo -ado'n; sed ĉar estas 
neesence, ĉu mi faras la agojn, kiujn faras stenografo, 
aŭ ĉu mi praktikas stenografion, mi povas diri egale 
ĝuste, ke mi stenografas, aŭ stenografias; same oni 
ja diras: la reĝo regas, kaj li reĝas. 

Observante tiujn konsiderojn, oni facile alvenos 
al sekvantaj serioj: 
stenografio, fonografio, telegrafio, fotografio; 
stenografo, fonograf(i)isto (kiu labowas pri la aparato, 

aŭ kiu praktikas tiun arton), telegraf(i)isto, foto- 

graf(i)ist)o; 

stenograf(i)i, fono-, tele-, foto-graf(i)i; 

steno-, fono-, tele-, fotograf(i)ado; 

steno-, fono-, tele-gramo, fotograf(ilajo aŭ kelkfoje 
fotogramo; 

stenografti)ilo, fonografo, telegraf(iil)o, fotograf(i)il)o. 

Ce la vortoj ne finiĝantaj je -grafi' la malfacilaĵo 
tute ne aperas, ĉar oni parolas nur pri la substantivoj, do: 
diplomatio, -mato; aristokratio, -krato; astronomio, 

-nomo; grafologio, -logo; neŭrastenio, -steno; poli- 

glotio, -gloto ktp. 

Se ekzistas ankaŭ la aga ideo, kiel ĉe „filozofio“, 
oni povas kompreneble egale bone diri: 
filozofi aŭ filozofii. 

Atentante la supre montritan vojon, laŭ kiu la 
vortoj estas formitaj, oni ankaŭ sen malfacilaĵo trovos 
la malgrandajn nuancojn, kiuj kelkafoje aperas inter 
la du formoj, speciale ĉe la adjektivo. Oni certe 
sentos la diferencon inter filozofa kaj filozofia verko, 
inter stenografa kaj stenografia kalendaro. — Sed ni 
ne perdiĝu en detaloj. 

Do konklude: oni povas tute bone diri ankaŭ 
„stenografi“, sed oni per tio ne lasu sin forlogi kaj 
ne diru „stenografisto“, same kiel oni ne diras „reĝisto“, 
„pastristo“, kvankam ili „reĝas“ kaj „pastras“. 


à 
3 nei MT 
8. Cu „-igi „=“? 
Demando: Cu oni devas diri: ravigi. intersigi, 
amuzigi, dolorigi, suferigi, aŭ ravi, interesi, amuzi, 
dolori, suferi? B. B. 


Respondo: Ne estas ĉi tie spaco kaj taŭga okazo 
por la pritraktado de tiu temo ĝenerale. Tial, por 
tamen respondi la demandon, mi donos kelkajn ek- 
zemplojn pri la plej ĝenerala uzo de la cititaj verboj. 
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Ravi: La rozodoro ravis ŝin. Ravita de tiom da 
afablaĵoj, ŝi diris... . La bongusta, simpla vestaĵo 
ankoraŭ pli ravigis ŝiajn ĉarmojn. 

Interesi: Tiu libro interesas lin; li estis per mi 
interesigata pri la libro. La gazetoj interesiĝas mal- 
multe pri la afero. Neniu interesigas ilin sufiĉe pri 
ĝi. — Li estas interesata ĉe la entrepreno. 

Amuzi: La stranga, saltetanta besto amuzis la 
rigardantojn. Fraŭlino, kiel vi amuziĝis tiun vesperon? 
De kiu vi estis amuzata? En la arbaro oni povas 
bone amuzi kaj distri sin, eĉ se neniu amuzanto ĉe- 
estas. La bestdresisto mem ne amuzas la rigardantojn, 
li ja tute ne estas interesa kaj amuza homo; sed li 
amuzigas la ĉeestantojn per siaj bestoj. 

Dolori: Sia kapo doloras. La kuglotrafita brako 
doloras; la kuglo dolorigis ĝin. Kio doloras al vi? 
La kapo. Kio dolorigis ĝin? La skuado de l' vagono. 

Suferi: La malsato suferigas la homojn. lli suferas 
pro ĝi. Per la morto de sia edzo la virino suferis 
grandan perdon. ° 

Pri la vortoj, faritaj el la suprecititaj, mi ne volas 
nun paroli, kiel mi jam supre diris, kvankam la afero 
ŝajnas al mi sufiĉe simpla; mi nur atentigas, ke el la 
supraj ekzemploj ne sekvas, ke la substantivoj de tiuj 
infinitivoj prezentas aktivan agon. Ekz. „mia 
amuzo“ ne nur estas amuzado, kiun mi faras al iu, 
sed povas same esti amuzado, kiun alia faras al mi. 
Plue „amuza“ ne estas speciale „amuzanta“, sed 
simple „rilata al amuzo“, egale, ĉu aktive aŭ ĉu nur 
koncerne. 

Pri la lasta parto mi devas tamen rimarkigi, ke 
ĝi prezentas mian pure-nure personan opinion, kaj 
kvankam ĝi estas konforma al la uzado ĝenerala kai 
al la Fundamento, tamen ankaŭ aliaj opinioj ne estas 
malebligataj de ĝi. 


Mallongaj respondoj. 
Al E. M., Oberdollendorf. La frazeto, kiun vi 


citas, ne estas germanismo; sed tio ne signifas, ke ĝi 
estas neriproĉebla. La kompletan ideon esprimus 
„Cu la afero estas tiel?“, kaj oni forlasis la ofte for- 
lasatan vorton „afero“, kaj ankaŭ la facile alkompren- 
eblan „estas“. La komprenon tute ne helpus la ŝanĝo 
de vi proponita „Cu vere?“; tie ankaŭ same mankas 
la kopulo „estas“, kaj la subjekto „tio“, „la afero“ 
aŭ sim., sekve ambaŭ estas malkompletaj. Sed en tia 
okazo, kiel la nia, oni povas riski la mallongigon, ĉar 
eraro estas apenaŭ verŝajna. — Alie estas ĉe la demando 
pri „estus pli bone diri“. Kvankam la Fundamento ne 
malpermesas tiun kuntiron, tamen prefer- 
inde, ke oni ne uzu simplan infinitivon loke de tuta 
frazo, aŭ almenaŭ malvastigu tiun uzadon nur al tivj 
okazoj, kiam la infinitivo esprimas ian celadon, ian 
deziron aŭ klopodon, kio plej ofte okazas post la 
verboj voli, deziri, peni, esperi, ktp. Por la aliaj 
okazoj oni uzu pli bone subfrazon, ligatan per kon- 
iunkcio ke aŭ se. Tre rekomendinda estas ankaŭ, se la 
okazo permesas, la substantivigo kaj do subjektivigo 
de la koncernata infinitivo. Sed ĉio ĉi rilatas kom- 
preneble nur al tekstoj, kie la klareco estas esenca 
postulato; en literaturo, kaj speciale ĉe traduko kiel 
eble fidela, oni devas permesi tian liberecon, se la 
teksto restas komprenebla. 


ŝajnas 
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Ĉiuj libroj markitaj per steleto estas riceveblaj per: 
(alle mit Sternchen versehenen Bücher sind erhältlich durch :) 
Esperanto Verlag Moller & Borel, Berlin SW. 68, Lindenstrasse 18/19. 


Tie ĉi ni nur recenzas verkojn, duoble ricevitajn. 


“La Biblio. Tria libro: Levidoj. El la originalo 
tradukis Dro L. L. Zamenhof. — Hachette & Cie., 
Paris. 0,900 Sm. 

Estas tre malfacile, recenzi tian verkon per malmultaj 
vortoj, se oni deziras atentigi pri ĉiuj interesaj frazoj, 
dirmanieroj, parolturnoj, subtilaĵoj de la traduko. Tial 
mi el ili ĉerpas nur kelkajn iom frapantajn kaj cetere 
rilatas al la vortoj de mia recenzo pri Eliro en la 
kajero.«2B de tiu ĉi gazeto; tie oni trovos la samajn 
novajn vortojn kaj teknikajn terminojn de pezo kaj 
mezuro, Ripeti mi devas la peton, ke ĉiu legu kaj 
esploru la librojn de la Biblio. majstre tradukitajn de 
nia Majstro: ĉar ĉiu ja profitos per pligrandiĝo de 
siaj konoj pri Esperanto kaj per pliklariĝo de la iom 
netute klara teksto de la originalo, kiun oni certe 
relegos kun intereso, abstraktinte la multajn ripetaĵojn; 
sed tiajn oni ja ankaŭ trovas ĉe Homero, kaj oni 
pripensu, ke ankaŭ nuntempe leĝoj ne povas esti ri- 
petotaj sufiĉe ofte, por ke ni ilin sciu parkere. 

Do, jen kelkaj ekzemploj de novaj vortoj kaj 
terminoj, krom tiuj jam cititaj el Eliro: 

Li trempu sian fingron en la sango (germanoj 
certe preferus en la sangon), mergulo, perkuoptero, 
ataho; ofismaho estas birdoj, ĉe ni eble tre maloftaj; 
la germanaj nomoj ĉe Luther ŝajnas ne tute fidindaj, 
ĉar pro kio Z. tradukus Habicht per kondoro, Sperber 
per akcipitro, Kuckuck per mevo? Akrido kaj likusto 
estas du specoj da Heuschrecken; indiĝeno, kalvulo; 
ekzistas diferenco inter senharulo kaj kalvulo; inter 
likeno kaj favo. Pli kaj pli ni povas rimarki, ke Z. 
uzas itaĵo k. c. anstataŭ aĵo, kaj aĵo anstataŭ o, kiam 
tio montriĝas necesa, internaĵo (Eingeweide), odoraĵo, 
restaĵo, fermentintaĵo, produktaĵo, grajnaĵo, kadavr- 
aĵo, rompaĵo, konfiditaĵo, deponitaĵo, rabitaĵo, brust- 
aĵo, levataĵo, maĉitaĵo, infektitaĵo, fundamentaĵo, en- 
teksitaĵo, penetriĝintaĵo (eble sufiĉus tie penetrintaĵo), 
florantaĵo, promesitaĵo, ebriigaĵo k. c. Predikate li 
diras kun akuzativoili alportu ĝin virseksan, sendifektan, 
bone bakitan; oferon ili alportis al li dispecigitan; 
kapron li starigu viran; anstataŭigi ĝin bonan per 
malbona; kun nominativo: farante vin mem malpuraj; 
deklaros la domon pura; mi faros vian ĉielon kiel fero 
kaj vian teron kiel kupro; kun adverbo: tenu lin 
sunkte (eble preseraro anst sankta). Gis la 18a ĉapitro 
ni trovas ĉiam: abomenindaĵo, de tie ankaŭ en la 
sama senco: abomenaĵo. Sali, kalki, estigi, pastri. 
Plenmanon el ĝi, iom el ĝi, restis el ĝi, forlevu el ĝi, 
manĝos el la viando, el la havantaj disfenditajn hufojn; 
inon el la brutoj. Kvinonon de ĝi, de ĝia valoro, 
dekono da efo da faruno, dekonojn da delikata faruno; 
karbujon da ardentaj karboj, plenmanojn da bonodora 
incenso, malĉasteco, maldecaĵo (ambaŭ koncerne agon) 
fiaĵo, havi kriplaĵon. Kruda viando = wildes Fleisch, 
kredeble eraro anst. karno (ĉar temas pri vundo). 
Mi manĝos la karnon de viaj filoj. 

La spaco malpermesas daŭrigi mian longan liston 
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da rimarkoj, kaj mi finas per konsilo: legu mem kaj 
profitu el la verkoj de nia kara Majstro“). 


Leopold Elb (LU. E.V). 


“Kulturceladoj de la nuntempo. De Prof. Dro 
Aug. Forel, eksdocento de l' Universitato de Zŭrich, 
Kun speciala permeso de l' aŭtoro tradukis Dro Fr. 
Uhlmann. — Universala Esperantia Librejo, Geneve. 
0,500 Sm. ] 

Dufoje ĉi tiu verko devas interesi la esperantistaron. 
Unue estas la enhavo, kiu interesos ĉiun pripenseman 
homon, tute egale, ĉu li plene konsentos pri ĝi aŭ ne. 
La broŝuro estas skribita tiel logike kaj facile kom- 
preneble, ke ankaŭ nekleruloj bone povos kompreni 
ĝin. Precipe mi rekomendas ankaŭ ĝian legadon al 
la kontraŭuloj de la nova movado de „Internacia Ordeno 
por Etiko kaj Kulturo“. Due estas granda ĝojo por 
ni esperantistoj, ke tia eminentulo estas tutkore esper- 
antisto. Li ne nur permesis la Esperantan tradukon 
de sia verko, sed li ankaŭ en sia broŝuro tre fervore 
priparolis la mondlingvon Esperanto, kiu jam praktike 
pruviĝis kiel neŭtrala, tre facila, fonetika kaj bonsona 
internacia interkomprenilo. „Ne estas vere“, li skribis, 
„ke la uzado de Esperanto ne estas praktike efektivigebla! 
Tiu ĉi lingvo jam multe estas uzata kaj nur ankoraŭ 
mankas la oficiala enkonduko“. Fieraj ni devas esti 
pri tiu ĉi deklaro de tia fama profesoro. Dro Br. 

x 


“Elementoj de la Geometrio Absoluta. Verkis 
Dro Cyrillo Vörös, profesoro de l' piaj lernejoj. — 
Ludoviko Kokai, Budapest. 2 Sm. 

Per Esperanto por Esperanto bonege varbas nia 
klerega samideano Dro Vörös. Laabsolutan geometrion, 
kies du specoj ĝeneralaj, la Bolyaia kaj Riemanna, 
egale simpliĝas en la Eŭklidan per la kvina postulato 
de Eŭklido, tre klare pritraktas la aŭtoro en la supre 
nomita libro, kiu estas parte resumo de duvoluma 
verko pri la Bolyaia ebeno kaj spaco. La dualecon 
li ĉie montras eĉ en la formuloj de la trigonometrio. 
Leginda estas la aldono pri la elipsa ebeno. S-ro 
Vörös klopodas konvinki nin, ke la tiel nomita duoble 
elipsa ebeno ne povas esti ebeno. 


C. R. (I. U. E.V.) 


“Ĝil Blas de Santillana. De Lesage. Ĉapitroj 
elektitaj kaj tradukitaj el la franca lingvo de Raoul 
Busquet. Presa Esperantista Societo, Paris. 
0,625 Sm. 

La tradukita de S-ro Busquet libro distingiĝas 
bone de multaj lastjare aperintaj, sed ne korekte 
tradukitaj verkoj. La stilo estas bona kaj la lingvo 
laŭfundamenta; oni povas senskrupule doni la libron 
eĉ al Esperantaj lernantoj en manojn, por ke ili lernu 
el ĝi bonan stilon. Rilate al la elekto de la verko 
mi ne tute konsentas kun la tradukinto. Al mi ŝajnas, 
ke por tradukado Esperanten de literaturaĵoj, verkitaj 
antaŭ du cent jaroj, se ili ne apartenas al la plej 
brilaj perloj de la mondliteraturo, estas ankoraŭ ne 
ĝusta tempo. Modernaj verkoj vekas ĉe Esperanto- 
lernantoj pli grandan intereson kaj pro tio instigas 
ilin, pli fervore studi nian lingvon. (Pri tio ni havas 
kontraŭan opinion. Red.) Kvankam la traduko 
estas entute bona, kelkaj esprimoj ŝajnas al mi ne 
rekomendindaj aŭ tute ne aprobindaj. La tradukinto 
uzas ofte franclingve unu = un = une, en senco ne 


7) Kiu deziras legi la tutan liston, bonvolu sin turni al mi. 
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difinita, unu homo = homo, unu ĉambro = ĉambro. 
Aliaj malĝustaj esprimoj: li deĵoris en la militistaro — li 
servis en la „forlasis deĵoron forlasis servon, 
prosperis al li — li prosperis, plenigi ventron per liaj 
elspezoj — je liaj elspezoj, tro ofta kaj ne bezona uzado 
de verbformoj esti kun participoj, ŝi trinkigis al li == ŝi 
instigis lin trinki, dankema = danka, nune nun, li 
mortis sentestamenta sentestamente, la morgaŭon 
ni alvenis — la sekvantan tagon ni alvenis, magistrato 
== magistro, mi partoprenas la opinion = konsentas, 
havis ŝajnon — aspekton, relevita (france relever) ĉapelo 
per fasko de plumoj = plialtigita ĉapelo, elmontroj = 
gestoj, ni ne ekmovu, estas unu (!) aŭtoro — ni ne ĝenu 


nin, estas iu aŭtoro. R. Maske (I. U. E. V.J. 


“Oficiala resumo de la Teosofia Doktrino. 
El la franca lingvo tradukis Henriette Diou-Trouillon., 
— Presa Esperantista Societo, Paris. 0,100 Sm. 

Koncerne la radikojn teozofi', teozof', mi opinias 
pro konsekvenco pli ĝusta, uzi ilin kun la litero „z“, 
anstataŭ „s“. Nihavas ja aliajn similfiniĝajn vortojn, 
ekzemple: filozofio, historiozofio k. t. p. 

Gis nun bedaŭrinde ankoraŭ nemultaj homoj scias, 
kio efektive estas teozofio, ili ordinare intermiksas 
ĝin kun aliaj aferoj. La nomita verketo difinas 
ĝustamaniere al la leganto la celon kaj la esencon de 
la teozofia doktrino. Tial ĉiu legu tiun ĉi malmultekostan 
broŝuron, precipe tiuj, kiuj ĝis nun havis malmultan 
simpation al la moderna fluo de l' teozofio. 


= ho-mo. 
“Corso di lingua internazionale ausiliare 
Esperanto. Grammatica e sintassi. De Dottore 
A. Tellini. — Esperanto-Öficejo, Bologna 1911. 
0,250 Sm 


Tre lertan kaj ne tro ampleksan lernolibron ricevas 
la italoj per tiu ĉi gramatiko. Kun granda kono 
praktika, kiu klare montras la scion de diversaj lingvoj, 
la aŭtoro almontras al la punktoj, iom malpli facilaj 
por italo, kaj rapide preterglitas la tuj kompreneblajn 
partojn. Mi ne dubas, ke la bone aranĝita kaj agrable 
aspektanta libreto trovos ĝeneralan ŝaton kaj meritatan 
sukceson, kiun mi ankaŭ kore deziras al ĝi. 

Lr: (I. U. E.V) 

“Cours élémentaire pour apprendre l'Esper= 
anto sans professeur. De Marcelle Fauvart- 
Bastoul. — Hachette & Cie., Paris. 0,665 Sm. 

La francoj ne rajtas plendi pri siaj lernolibroj; 
ne nur multajn ili havas, sed ankaŭ multe da bonaj; 
al tiuj ĉi apartenas ankaŭ la ĵus aperinta. — Pri la 
diversaj lertaj aranĝoj de tiu libro, destinita por 
meminstruo, mi ne volas multon diri, ĉar ili ja 
tamen nur la francojn interesas. — Tute nova estas 
la alfabeta listo de l' radikoj, ordigitaj laŭ karaktero 
substantiva, adjektiva aŭ verba; mi persone ne imitus 
tiun ekzemplon. — Pri la gramatiko mem mi havas 
nur unu solan rimarkon: laŭ mezeŭropaj konceptoj 
jen ne apartenas al la prepozicioj, sed al la sensufiksaj 
vortoj kun adverba (loka aŭ tempa) karaktero, same 
kiel tuj, ĵus, apenaŭ ktp. — La libro certe faros bonajn 
servojn ĉe la instruado kaj perfektigo de l' francaj 
esperantistoj. Lr. (L'U. E. V3 

* 

“Venĝo venĝita, humora bilda rakonteto. Verkis 
kaj eldonis Dro A. Rudy, Raleigh, N. C. (Usono). 
0,250 Sm. 


La verkinton, kiu eldonis tiun libreton, incitis la 
ideo, bilde rakonti historieton kaj samtempe lernigi laŭ 
la bildoj al lernantoj ĉiujn esprimojn, enskribinte la 
vortojn sur ĉiu afero. La metodo eble estas praktika 
kaj amuza, sed tamen mi devas diri, ke — laŭ mia 
prijuĝo la multaj vortoj, skribitaj inter kaj sur la 
bildoj en proporcie tro malgranda spaco, iom konfuzas, 
tiel ke komencantoj nur kun granda peno povos 
deĉifri la enhavon kaj la sencon de la rakontitaĵo. 
Tamen la libreto estas bona kaj ŝerca propagandilo. 


S-ino H. (LU. E. VJ 


“La plej bonaj spritaĵoj el „Munĥenaj flug- 
antaj folioj“. volumo 1—70. — Walther Fiedler, 
Leipzig. 0,600 Sm. 

Tiu libreto prezentas kolekton de spritaĵoj kaj 
humoraĵoj, plej zorge faritan el la unuaj 70 jarkolektoj 
de la humora gazeto „Münchener Fliegende Blatter“. 
La traduko, farita de estraranoj de Königsberger grupo, 
estas tre trafa kaj bonstila, tiel ke la libreto povas 
esti bonega amuzilo en kursoj kaj grupoj. La spritaĵoj 
estas rilate al stilo simplaj kaj facile kompreneblaj; 
do — oni povas konsili al kursestroj kaj grupestroj, 
uzi la libreton. Oni ja scias, ke ĝojiga instruado 
helpas venki la malfacilaĵojn. S-ino H. (1. U. E. V.) 


Esperanto-Normal-Grammatik für Deutsche. 
Von H. Martano. — Herausgegeben vom Bamberger 
Esperantoverein, Bamberg. 0,30 M. 

La aütoro de tiu libreto celas forigi tiujn mankojn 
de la ĝisnunaj gramatikoj, kiuj laŭ lia opinio kaŭzas 
erarojn ĉe la lernantoj. Cu li atingis tiun celon, mi 
ne povas tie ĉi decidi pro manko de loko. Sed mi 
devas konstati, ke la pretendita absoluta ĝusteco kaj 
malsubjektiveco ankaŭ en tiu „normala gramatiko“ ne 
enestas. Pri la klasigo de la sufiksoj certe ne ĉiuj 
konsentas; kelkaj reguloj estas neekzaktaj, kaj ĉiuokaze 
ili ne taŭgas por la lernanto; eĉ plene konante Esper- 
anton, oni pene povas kelkajn el ili kompreni; erara 
estas jena regulo: „Prepozicioj povas ankaŭ kun in- 
finitivo esti kunligataj, ekz.: anstataŭ (por, sen) atingi 
la celon . Antaŭ (post) foriri li diris . . . .“ 
Sed mi ne volas nur kritiki, kaj tial mi atentigas 
ankaŭ pri la bonaj kvalitoj, nome konciza kaj preskaŭ 
kompleta kunmeto de la reguloj, elekto de taŭgaj ek- 
zemploj, ĉerpitaj pleje el la Ekzercaro; do fine, kvankam 
la libro verŝajne ne plenumos la intencitan taskon, ĝi 
tamen pliigas per unu la nombron de germanaj lerniloj, 
kaj sekve kiel pliriĉigo ĝi estas salutinda, 


Lrs (l. BLE VO) 


== Por lertuloj == 


Enigmoj kaj problemoj. 
No. 19. 
L' unua: malica, pikema besteto, 
Precipe en nokto tre granda turmento; 
La dua ŝatata ĉe gaja festeto; 
La tuto bruanta muzikinstrumento. 


W. Daum. 
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No. 20. 
Diagonala enigmo. 
1 5 3 
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2 
Oni anstataŭu la punktojn per vokaloj kaj la 
krucojn per konsonantoj tiel, ke estu: 


1—2 profesiano, 3—4 ŝtofo, 5—6 ludo, 7—8 
armilo. Alfred Müller. 
No. 21. 
Ĉevalira problemo. 
Regulo pri vetero. 
— ———— 
| iĝ o | am | perk | 
| 
a a aŭ ve salt os ti | 
| os r | li stant o | la | as | | 
| Ei | = | | ji | ° 
| am sur | o | ne la sterk o 
kri os | Ki | la rab | ŝanĝ en | 
| kok as | o akv 
Nolte. | 


En la venonta numero de eldono B ni publikigos 
la solvojn de la ĉi-supraj problemoj; la legantoj bon- 
volu sendi la solvojn, skribitajn nur sur poŝtkarto 
sen iu alia komuniko, ĝis la 5a de l' venonta monato 
al nia redaktoro, S-ro F. Ellersiek, Berlin S. 59, 
Wissmannstr. 46. Tri el la solvontoj ricevos libro- 
pre miojn. 


GERMANA ESPERANTISTO 


| jetzt folgende Damen und Herren beigetreten: 


No. 7 
Solvoj el la antaŭa kajero. 
No. 16. 


1. Novembro, 2. bifsteko, 3. vesperto, 4. L. Zamen- 


qe 5. uverturo, 6. oleandro, 7. frangolo, 8. oratorio, 
. alkoholo. 
L. Zamenhof — Esperanto. 
No. 17. 
salmo — ŝalmo — palmo, 
No. 18. 
Petro — selo — petroselo. 


Ĝustajn solvojn sendis: 


a) de ĉiuj numeroj: referendario Arntz, Godes- 
berg; F-ino Katharina Bock, Neukölln; F-ino Wally 
Cuno, Königsberg i. Pr.; F-ino Maria Dreesbach, 
Godesberg; S-ino Marie von Ganahl, Kufstein (Ti- 
rolo); A. Ivanickij, St. Petersburg (Rusujo); F-ino 
Margarete Lachmund, Leisnig; F-ino A. Maschke, 
Dresden; Emil Momber, Oberdollendorf; A. Neitzel, 
Hannover; F-ino Hildegard Nickel, Potsdam; F-ino 
Grete Schweitzer, Hannover; Fritz Thieme, Dresden; 
M. Wiesner, Düsseldorf; juĝsekretario Ziemann, Gnesen. 

b) de du numeroj: E. Handrich, Hellerau bei 


Dresden; C. Packebusch, Görlitz; Albert Schmieder, 
Dresden; Chr. Sewing, Duisburg. 


La premioj estas gajnitaj per loto de: F-ino 
Maria Dreesbach, Godesberg; F-ino Grete Schweitzer, 
Hannover; 


S-ro Fritz Thieme, Dresden. 


Mitteilungen des Deutsehen 
Esperanto-Bundes (E. V.) 


Geschäftsstelle: Bromberg, Neuer Markt 8. 


Esperanto-Prüfungen während des 
Danziger Kongresses. 


Beginn der Prüfung (Klausurarbeit) am 27. Juli, 
pünktlich 9 Uhr morgens, im Festlokal in Danzig 
(Danziger Hof). Mitzubringen sind Schreibgerät und 
mehrere Bogen Papier. Die Prüfungskommission. 


Prüfungs-Ausschuss des Deutschen 
Esperanto-Bundes. 
Dem 


Prüfungs - Ausschuss sind bis 


Dr. 
Christaller, 


allgemeinen 
Arnhold, Behrendt, Böbs, Böning, Prof. 
Daum, Freese, Fricke, Gottgetreu, Günzel, Hankel, 
Kohli, Dr. Ledermann, Mangelsdorf, Dr. Mobusz, 
Dr. Mybs, Dr. Rohrbach, Sohrmann, Tarnow, Wichers, 
Wohlstadt. 

Zum Vorsitzenden ist der Unterzeichnete gewählt 


worden. Dr. A. Mobusz, Lübeck. 


F J. Borel; responda redaktoro: F : Ellersiek; ‚amban 
Presejo de 


Fondinto: 


Möller & Borel, G. m. b. H., 


en Berlin. — Esperanto Verlag Möller & Borel. Berlin. 
Berlin. 


